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Mit Benedykt Kocot, gebürtig 
aus Chronstau bei Oppeln, 
Bronzemedaillengewinner 
bei den Olympischen Spielen 
in München, Vizeweltmeister 
und Weltmeister sowie 
fünffacher polnischer Meister 
im Radsprint,  
sprach Krzysztof Świerc.

Zum Erfolg 
verdammt

Lesen Sie auf S. 5

Obwohl er Weltmeister ist, sieht 
Benedykt Kocot seinen größten 
sportlichen Erfolg im Gewinn der 
Bronzemedaille bei den Olympischen 
Spielen 1972 in München.
Foto: Patryk Namyślik

Hohenstein: Der Verband der 
deutschen Gesellschaften in Ermland 
und Masuren organisierte am 
vergangenen Wochenende nach 
zweijähriger Pause wieder sein 
traditionelles Sommerfest. Die Kultur 
der deutschen Minderheit stand zwar 
im Vordergrund, aber auch ukrainische 
Künstler traten im Bühnenprogramm 
auf. � Mehr auf S. 7

Rozdanie nagród: Zwycięzcy minionej 
edycji Konkursu z Bundesligą spotkali 
się w redakcji naszej gazety, aby z rąk 
sponsora, firmy Kreon z Krasiejowa, 
odebrać cenne nagrody. Już dziś 
zapraszamy do udziału w kolejnej edycji 
zabawy.� Więcej na s. 14

Spielfilm: Die Welt der 
italienischen Mafia-Clans ist immer 
wieder ein beliebtes Motiv für Filme. 
„Die Spur der Mörder“ von Urs Egger 
gesellt sich auch zu dieser Reihe. 

Interview: Wir sprechen mit 
Tomasz Piątkowski, dem Chef 
der Firma Ski Team, über seine 
Unterstützung der Schule in 
Grodisko nach der Kürzung der 
Mittel für den Deutschunterricht.

Mehr auf S. 4

Wirtschaft: Die Stiftung für die 
Entwicklung Schlesiens feierte 
ihr 30-jähriges Bestehen. Das bot 
die Gelegenheit, auf die bisherige 
Arbeit zu schauen und langjährige 
Mitarbeiter zu würdigen. 

Mehr auf S. 13
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Letzte Woche ist ein weiteres Schul­
jahr zu Ende gegangen. Schüler und 

Lehrer freuen sich nun sicherlich auf 
zwei Monate Ruhe, wenngleich es unter 
letzteren auch solche gibt, die mit großer 
Sorge ihrem Urlaub entgegensehen. Ge­
meint sind natürlich die Deutschlehrer. 
Denn sobald sie wieder in ihren Schu­
len sind, werden nicht alle von ihnen 
nach den bisherigen Regeln arbeiten 
können. In einigen Fällen haben sich 
die Kommunen leider nicht dazu ent­
schlossen, die Kosten für den Unterricht 
von Deutsch als Minderheitensprache 
zu übernehmen, nachdem das Bildungs­
ministerium die Anzahl der Stunden 
von 3 auf 1 reduziert hat. Es gibt daher 
Städte und Gemeinden, in denen im 
neuen Schuljahr nicht genügend Platz 
für einige Deutschlehrer sein wird, da 
Deutsch nur noch eine Stunde pro Wo­
che unterrichtet wird. 

Dies ist nicht nur für die Lehrer 
schwierig, sondern auch für die Schüler. 
Denn was sollen junge Menschen in 45 
Minuten Unterricht lernen? Dass dieser 
Unterricht nichts mit der Minderheiten­
sprache (sprich: Muttersprache) zu tun 
haben wird, zeigt der Entwurf des neuen 
Kernlehrplans für diese Sprache. Alles, 
was das Gefühl der Zugehörigkeit zu 
einer Minderheit unterstützen sollte, Fra­
gen der kulturellen, historischen und li­
terarischen Besonderheit, wurde aus dem 
Kernlehrplan gestrichen. Der Unterricht 
Deutsch als Minderheitensprache wird 
nun dem eines Fremdsprachenunterricht 
gleichgestellt, mit der Ausnahme, dass 

es in der Grundschule zwei Stunden 
Fremdsprachenunterricht gibt. 

Doch kommen wir zurück zur Finan­
zierung. Glücklicherweise fand sich für 
eine der Vereinsschulen, nämlich in Gro­
disko (Gemeinde Groß Strehlitz), ein 
Sponsor, der nach Rücksprache mit der 
Deutschen Minderheit diese kleine Dorf­
schule zur Unterstützung ihrer grundle­
genden Aktivitäten auswählte. Was der 
Abgeordnete Janusz Kowalski, von dem 
der ganze Wirbel um den Deutschun­
terricht ausging, nicht bedachte, ist die 
Tatsache, dass die zusätzliche Finanzie­
rung dieses Unterrichts nicht nur der 
deutschen Sprache dient, sondern auch 
die Existenz der Schulen im Allgemei­
nen, insbesondere der kleineren, sichert. 
Und während die Kommunen nun die 
Kosten tragen müssen, bedeutet die Re­
duzierung der Deutschstunden allein 
für kleine ländliche Vereinsschulen den 
finanziellen Ruin. 

Glücklicherweise hat die Schule in 
Grodisko einen Sponsor gefunden, der 
verspricht, der Schule auch in Zukunft 
freundschaftlich verbunden zu bleiben, 
wenn der Deutschunterricht zumindest 
wieder das Niveau erreicht, das er vor 
der Entscheidung des Bildungsministers 
vom Februar hatte. Ich hoffe, dass diese 
Rückkehr zur Normalität so schnell wie 
möglich erfolgt, denn es ist zwar eine 
bewundernswerte Entscheidung eines 
Warschauer Geschäftsmannes, der mit 
seiner Patenschaft seinen Widerstand 
gegen die Diskriminierung einer natio­
nalen Minderheit zum Ausdruck bringt, 

aber es ist nicht die Aufgabe von Spon­
soren, den Betrieb der Schule finanziell 
zu sichern. Es ist der Staat, der diese 
Aufgabe im Rahmen der Bildungsför­
derung, auch für die Vereinsschulen, 
erfüllen sollte.

Postawa godna podziwu

W minionym tygodniu zakończył się 
kolejny rok szkolny. Uczniowie 

i nauczyciele zapewne cieszą się na dwu­
miesięczny wypoczynek, choć wśród 
tych ostatnich nie brakuje i osób, które 
z niemałymi obawami wybierają się 
na wakacje. Chodzi naturalnie o nauczy­
cieli języka niemieckiego. Kiedy bowiem 
wrócą do szkoły, nie wszyscy będą pra­
cowali na dotychczasowych zasadach. 
W niektórych przypadkach samorządy 
niestety nie zdecydowały się na prze­
jęcie kosztów nauki języka niemiec­
kiego jako języka mniejszości po tym, 
jak ministerstwo edukacji zmniejszyło 
liczbę godzin z trzech do jednej. Są więc 
miasta i gminy, w których w nowym 
roku szkolnym zabraknie miejsca dla 
niektórych germanistów, bo w szkołach 
język niemiecki będzie nauczany tylko 
jedną godzinę w tygodniu. 

Taka sytuacja jest trudna nie tylko 
dla nauczycieli, ale także dla samych 
uczniów. Bo czego mają się młodzi lu­
dzie nauczyć w 45 minut lekcji? Że lek­
cje te nie będą miały nic wspólnego 
z językiem mniejszości (czyt. językiem 
ojczystym), pokazuje choćby projekt 
nowej podstawy programowej tego 

języka. Wszystko, co miało wspierać 
poczucie przynależności do mniejszo­
ści – kwestie odrębności kulturowej, 
historycznej, literackiej zostały bowiem 
z podstawy wykreślone. Lekcje języka 
niemieckiego jako języka mniejszości 
będą więc teraz programowo na równi 
z nauką języka obcego, tyle że lekcji 
języka obcego w szkole podstawowej 
są dwie godziny. 

Powróćmy jednak do samego finan­
sowania. Na szczęście dla jednej ze szkół 
stowarzyszeniowych, a mianowicie 
w Grodzisku (gm. Strzelce Op.), zna­
lazł się sponsor, który po konsultacji 
z organizacją mniejszości niemieckiej 
wybrał właśnie tę małą wiejską pla­
cówkę, aby wesprzeć jej podstawową 
działalność. Bo czego pomysłodawca 
całego zamieszania z nauką języka nie­
mieckiego – poseł Janusz Kowalski – nie 
przemyślał, to fakt, że dodatkowe środki 
na tę naukę służyły nie tylko językowi 
niemieckiemu, ale zabezpieczały gene­
ralnie istnienie szkół, szczególnie tych 

mniejszych. I o ile teraz samorządy będą 
musiały wziąć te koszty na siebie, o tylko 
dla małych wiejskich stowarzyszenio­
wych szkół zmniejszenie liczby godzin 
języka niemieckiego oznacza faktycznie 
finansową zapaść. 

Szkoła w Grodzisku na szczęście 
znalazła sponsora, który zapowiada, 
że i w przyszłości, kiedy nauka niemiec­
kiego powróci przynajmniej do poziomu 
sprzed lutowej decyzji ministra edukacji, 
pozostanie przyjacielem tej szkoły. Mam 
nadzieję, że ten powrót do normalności 
przyjdzie jak najszybciej, bo o ile to god­
na podziwu decyzja przedsiębiorcy 
z Warszawy, który tym sponsoringiem 
wyraża sprzeciw wobec dyskryminacji 
jednej mniejszości narodowej, to osta­
tecznie jednak nie zadaniem sponsorów 
jest finansowe zabezpieczenie funkcjo­
nowania szkoły. To państwo w ramach 
subwencji oświatowej powinno tę rolę 
spełniać, także wobec szkół stowarzy­
szeniowych. 

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Bewundernswerte Haltung

W minionym tygodniu polski par­
lament pracował nad projektem 

ustawy, która ma za zadanie ograni­
czyć wzrost ceny węgla. W tej chwili 
występuje poważny problem w bezpie­
czeństwie energetycznym, a na czele 
tego kryzysu widnieje kłopot z ilością 
węgla na rynku w Polsce i jego ceną. 
W związku z tym, że zostały nałożo­
ne restrykcje zakazujące sprowadzania 
węgla z Rosji, w tej chwili w skali kraju 
występuje spory problem z zabezpie­
czeniem potrzeb na węgiel. Szacuje się, 
że dzisiaj na polskim rynku brakuje 12 
mln ton węgla, z tego ponad 7 mln ton 
do gospodarstw domowych. Nie ulega 
wątpliwości, że są to potężne ilości i po­
ważny problem.

Teraz mamy lato i ciepło, ale dosko­
nale wiemy, że nastąpi jesień, a potem 
zima i węgiel będzie bardzo potrzebny 
do ogrzania domów. Fakt ten sprawia, 
że już dzisiaj ludzie szukają opału. 
Obecnie ceny dochodzą do szalonych 
kwot, sięgających 3, a czasami prawie 
4 tys. złotych za tonę! Wiemy również, 
że czasami gospodarstwo potrzebuje 
z 5, 6 ton węgla, aby zabezpieczyć sobie 
grzanie przez zimę. W efekcie mamy 
poważny problem. Co za tym idzie, rząd 
RP przedstawił projekt ustawy, która 
ma na celu stabilizowanie ceny węgla 
poprzez ustalenie kwoty maksymalnej, 
za którą należy sprzedawać opał indy­
widualnemu odbiorcy.

Jest to kwota niespełna 1000 zł za 
tonę. Z drugiej strony wprowadza się 
dopłatę dla firm sprzedających węgiel 
w kwocie 1070 zł. Bez wątpienia jest 
to dobry pomysł mający na celu zadba­
nie o klienta. Mimo to pozostaje bardzo 
poważny kłopot. Jeśli dzisiaj brakuje 
12 mln ton węgla na rynku, to cena 
będzie windowana w górę. Stanie się 
tak pomimo zabiegów rządu, a przed­
siębiorstwa znajdą się w bardzo trudnej 
sytuacji i będą musiały szukać innych 
możliwych źródeł dochodu.

Teure Kohle

In der vergangenen Woche hat das pol­
nische Parlament einen Gesetzentwurf 

ausgearbeitet, der den Anstieg der Koh­

lepreise eindämmen soll. Derzeit gibt es 
ein ernsthaftes Problem in Bezug auf die 
Energiesicherheit. An der Spitze dieser 
Krise steht das Problem mit der Menge 
der in Polen auf dem Markt befindlichen 
Kohle und ihrem Preis. In Verbindung 
mit den Restriktionen, die die Einfuhr 
von Kohle aus Russland untersagen, be­
steht derzeit ein erhebliches Problem 
bei der Deckung des Kohlebedarfs auf 
nationaler Ebene. Schätzungen zufolge 
fehlen auf dem polnischen Markt derzeit 
12 Millionen Tonnen Kohle, von denen 
über 7 Millionen Tonnen für Haushalte 
bestimmt sind. Zweifelsohne handelt es 
sich dabei um riesige Mengen und ein 
ernstes Problem.

Jetzt erleben wir den Sommer und 
die Wärme, aber wir wissen sehr wohl, 
dass der Herbst und dann der Winter 
folgen werden und Kohle zum Heizen 
der Häuser dringend benötigt wird. Dies 
hat zur Folge, dass die Menschen schon 
heute auf der Suche nach Brennmaterial 
sind. Derzeit erreichen die Preise ver­
rückte Summen bis zu 3.000, manchmal 
sogar fast 4.000 Zloty pro Tonne! Wir 
wissen auch, dass ein Haushalt mitunter 
5 oder 6 Tonnen Kohle benötigt, um sich 
im Winter warm zu halten. Wir haben 
also ein ernstes Problem. Daher hat die 
polnische Regierung einen Gesetzent­
wurf vorgelegt, der darauf abzielt, den 
Kohlepreis zu stabilisieren, indem ein 
Höchstbetrag festgelegt wird, für den 
Heizmaterial an einen Einzelkunden 
verkauft werden darf.

Dieser Betrag beläuft sich auf weniger 
als 1.000 Zloty pro Tonne. Andererseits 
wird eine Subvention für Unterneh­
men, die Kohle verkaufen, in Höhe von 
1.070 Zloty eingeführt. Zweifelsohne 
ist dies eine gute Idee, um den Kunden 
zu betreuen. Dennoch bleibt ein sehr 
ernstes Problem bestehen. Wenn heute 
12 Millionen Tonnen Kohle auf dem 
Markt fehlen, wird der Preis in die Höhe 
schnellen. Dies wird trotz der Bemü­
hungen der Regierung geschehen und 
die Unternehmen werden sich in einer 
sehr schwierigen Lage befinden und sich 
nach anderen möglichen Einnahme­
quellen umsehen müssen.

Notiert von Krzysztof Świerc

Prosto z Sejmu

Drogi węgiel
Stefan Hell und Herta Müller sind 

Nobelpreisträger. Hell ist ein heraus­
ragender Chemiker, Direktor des deut­
schen Max-Planck-Instituts in Göttin­
gen. Er erhielt die Auszeichnung 2014. 
Müller bekam den Literaturnobelpreis 
2009. Sie brachte die Erfahrungen der 
sozialistischen Diktatur und der sowje­
tischen Arbeitslager in die deutschspra­
chige Literatur. Was haben diese beiden 
Personen gemeinsam?

Beide wurden im rumänischen Ba­
nat geboren und beide absolvierten das 
deutschsprachige Nikolai-Lenau-Lyze­
um in Temeschwar (Timisoara). Beide 
betrieben ihr herausragendes Schaffen 
auf Deutsch, obwohl sie in Rumänien 
geboren und ausgebildet wurden. Wie 
wäre ihr Leben verlaufen, wenn diese ru­
mänische und sozialistische Erziehung 
nicht deutschsprachig gewesen wäre?

Am vergangenen Samstag wurde in 
Stuttgart der Donauschwäbische Kultur­
preis des Landes Baden-Württemberg 
verliehen, den der kroatische Schrift­
steller Ludwig Bauer für sein autobio­
grafisches Arbeiten über das Schicksal 
der Deutschen vor, während und nach 
dem Zweiten Weltkrieg im ehemaligen 
Jugoslawien erhielt. All seine Werke sind 
in kroatischer Sprache verfasst.

Sissek (Sisak), wo Bauer geboren wur­
de, und die Oberschule in Temeschwar 
sind laut Google Maps weniger als 500 
km voneinander entfernt. Aber es teilt 
sie mehr als nur die Entfernung. In 
Rumänien wurde die deutsche Sprache 
trotz sozialistischer Diktatur nicht ver­
folgt und Einrichtungen, in denen wie 
heute die Unterrichtssprache vom Kin­
dergarten bis zur Universität Deutsch 
war, gab es auch zu Zeiten des grausa­
men Nicolae Ceauşescu. Dies war in 
Siebenbürgen und im Banat der Fall. Die 
Politik von Bros Tito im sozialistischen 
Jugoslawien, wirtschaftlich liberal, offen 
für den Westen, akzeptierte im Inneren 
des Landes die deutsche Identität einiger 
Bürger nicht und die vor 1939 in Esseg 
(Osijek) bestehenden deutschen Schulen 
durften nicht weiterexistieren. Ludwig 
Bauer konnte die Sprache seiner Vor­
fahren nicht lernen. Als Schwabe blieb 
er jedoch seinem Erbe treu.

Aus seiner Muttersprache verbannt, 
gab er ihr sein schriftstellerisches Talent 
hin, dem er auf Kroatisch nachgehen 
muss. Die Vorfahren von Müller und 
Bauer brachen vor dreihundert Jahren 
auf Flößen von Ulm aus auf, um über die 
Donau ihre neue Heimat zu erreichen. 
Ganze Generationen, die der Gemein­
schaft, mit der sie in diesen Regionen 
lebten, treu blieben, blieben auch der 
deutschen Kultur und Sprache treu. 
Nach dem Zweiten Weltkrieg trennten 
sich dann aber ihre ähnlichen Wege.

Heute wird Deutsch in Kroatien nicht 
bekämpft. In Polen ist das anders. Hier 
setzt man erneut den Staatsapparat ein, 
um die Identität seiner deutschen Bürger 
zu bekämpfen. Werden wir überleben? 
Wird bei uns und bei den Donauschwa­
ben in Kroatien wieder jemand Deutsch 
schreiben?

Na rozstajach

Stefan Hell i Herta Müller są laure­
atami Nagrody Nobla. Hell to wy­

bitny chemik, dyrektor niemieckiego 
Instytutu Maxa Plancka w Getyndze. 
Nagrodę otrzymał w 2014 r. Müller do­
stała ją w 2009 r. Wniosła do niemiec­
kojęzycznej literatury doświadczenie 
socjalistycznej dyktatury i radzieckich 
łagrów. Co łączy te dwie postacie? 

Oboje urodzili się w rumuńskim 
Banacie i oboje ukończyli niemiecko­
języczne Nikolai-Lenau-Lyzeum w Ti­
misoarze. Oboje swoją wybitną kreatyw­
ność prowadzili w języku niemieckim, 
mimo że urodzili się i edukację pobierali 
w Rumunii. Jak potoczyłoby się ich ży­

cie, gdyby owa rumuńska i socjalistyczna 
przecież edukacja nie była niemiecko­
języczna? 

W minioną sobotę w Stuttgarcie wrę­
czano główną Nagrodę Kulturalną Szwa­
bów Dunajskich (Donauschwaebischen 
Kulturpreis) Landu Badenia-Wirtem­
bergia, którą otrzymał chorwacki pisarz 
Ludwig Bauer za swoją autobiograficzną 
w istocie twórczość o losie Niemców 
w byłej Jugosławii zarówno przed, 
w trakcie jak i po II wojnie światowej. 
Cała jego twórczość powstała w języku 
chorwackim. 

Sisak, gdzie urodził się Bauer, i owo 
liceum w Timisoarze według Google 
Maps dzieli niecałe 500 km. Ale dzieli 
także coś więcej. W Rumunii pomimo 
dyktatury socjalistycznej nie prześlado­
wano języka niemieckiego, a placówki, 
w których językiem wykładowym jest 
niemiecki, od przedszkola do uniwersy­
tetu, tak jak dziś istniały także w czasach 
okrutnego Nikolae Ceausescu. Tak było 
w Siedmiogrodzie i Banacie. Polityka 
Broza Tito w socjalistycznej Jugosła­
wii, liberalna gospodarczo, otwarta 
na zachód Europy, wewnątrz kraju nie 
akceptowała niemieckiej tożsamości nie­
których swych obywateli, a niemieckie 
szkoły istniejące przed 1939 r. w Osijeku 
nie mogły dalej istnieć. Ludwig Bau­
er nie mógł się uczyć w języku swoich 
przodków. Pozostał jednak Szwabem 
wiernym ich dziedzictwu. 

Wypędzony z języka ojczystego pod­
dał temu swój pisarski talent, który musi 
realizować po chorwacku. Przodkowie 
Müller i Bauera przed trzystu laty wy­
płynęli na tratwach z Ulm, by Duna­
jem dotrzeć do nowych ojczyzn. Całe 
pokolenia lojalne wobec społeczności, 
z którą na tej ziemi żyły, pozostały wier­
ne niemieckiej kulturze i językowi. Po II 
wojnie światowej ich podobne drogi się 
rozeszły. 

Dziś w Chorwacji nie tępi się niemiec­
kiego. W Polsce jest inaczej. Polska znów 
wykorzystuje aparat państwowy do wal­
ki z tożsamością swych niemieckich 
obywateli. Czy przetrwamy? Czy u nas 
i u Donauschwaben w Chorwacji kiedyś 
ktoś będzie znów tworzył po niemiecku? 

Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei
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Die Vorfahren von 
Müller und Bauer 
brachen vor 300 
Jahren auf Flößen 
von Ulm aus auf, 
um über die Donau 
ihre neue Heimat 
zu erreichen.
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Pierwsze haubice z Niemiec

Władze w Kijowie potwierdziły we 
wtorek ubiegłego tygodnia, że na Ukra­
inę dotarła pierwsza ciężka broń z Nie­
miec. Są to haubicoarmaty PzH 2000 
(na zdjęciu). Ukraiński minister obrony 
Ołeksij Reznikow napisał na Twitterze, 
że broń ta zostanie wykorzystana przez 
ukraińskich artylerzystów, którzy „roz­
grzeją pole bitwy”. Podziękował on także 
szefowej niemieckiego resortu obrony 
Christine Lambrecht za wszystkie sta­
rania na rzecz wsparcia Ukrainy.

Niemieckie władze od miesięcy 
były ostro krytykowane za opieszałość 
w udzielaniu Ukrainie wsparcia obron­
nego. Teraz Urząd Kanclerski w Berli­
nie po raz pierwszy opublikował nawet 
szczegółowe dane dotyczące uzbrojenia 
już wysłanego na Ukrainęy, jak i pla­
nowanych dostaw. Lista, udostępniona 

w Internecie pod adresem www.bun­
desregierung.de/lieferungen-ukraine, 
ma być na bieżąco aktualizowana, jak 
zapowiedział rzecznik rządu Steffen 
Hebestreit. Jednocześnie podkreślił, 
że niemiecki rząd dalej podejmuje dzia­
łania, by „Ukraina wkrótce otrzymała 
pilnie potrzebną broń i mogła ją szybko 
wykorzystać”.

Lista dostaw, które są „w przygoto­
waniu bądź realizacji”, obejmuje szereg 
systemów ciężkiego uzbrojenia, jak 30 
samobieżnych dział przeciwlotniczych 
typu Gepard, dostarczone właśnie sie­
dem haubicoarmat PzH 2000, trzy wy­
rzutnie rakiet Mars z amunicją, system 
obrony przeciwlotniczej Iris-T SLM, 
radar do lokalizacji artylerii COBRA 
i dziesięć dział przeciwdronowych. 
Do tego dojdzie 4,8 mln sztuk amunicji 
do broni palnej, 53 tys. sztuk amunicji 
do dział samobieżnych oraz 10 tys. sztuk 
amunicji artyleryjskiej.

Konfiskata mienia Rosjan
Po raz pierwszy od rosyjskiej agresji 

na Ukrainę w Niemczech skonfiskowa­
no w ramach sankcji nieruchomości 
należące do Rosjan. Jak poinformowała 
prokuratura w Monachium, przejęto trzy 
mieszkania w tym mieście oraz zajęto 
konto, na które spływały środki z wynaj­
mu nieruchomości. Mieszkania należą 
do posła do rosyjskiej Dumy Państwowej 

oraz jego żony, która ma adres zameldo­
wania w Monachium. Prokuratura nie 
podaje, o którego polityka chodzi. Męż­
czyzna opisywany jest przez śledczych 
skrótem „L.”, a kobieta „K.”.

Prokuratura poinformowała, 
że to pierwszy przypadek w Niemczech, 
kiedy w ramach sankcji nie tylko zamro­
żono rosyjski majątek, ale faktycznie 
skonfiskowano nieruchomości. Śled­
czy z Monachium są zdania, że takie 
działanie jest możliwe, choć przyzna­
ją, że to precedens i że brakuje jeszcze 
orzecznictwa sądów.

Skonfiskowanie nieruchomości stało 
się faktem po zmianie wpisu w księgach 
wieczystych, który nastąpił w ponie­
działek ubiegłego tygodnia. Niektóre 
mieszkania miały lokatorów. Mogą oni 
pozostać w lokalach, ale odtąd mają 
przelewać miesięczny czynsz w wy­
sokości ok. 3500 euro na konto sądu 
rejonowego w Monachium, a nie do ro­
syjskich właścicieli. 

Śledczy zdecydowali się na te działa­
nia po otrzymaniu pisma z bawarskiego 
ministerstwa finansów, które wykryło, 
że objęty sankcjami Unii Europejskiej 
rosyjski polityk to ta sama osoba co wła­
ściciel części budynku mieszkalnego 
w Monachium. Ministerstwo zawiado­
miło o sprawie prokuraturę generalną, 
która wszczęła postępowanie.

Kontrowersje na wystawie
Rząd Niemiec, władze landu He­

sja, przedstawiciele władz Izraela oraz 
różne stowarzyszenia ostro krytykują 
antysemickie motywy na rozpoczętej 
niedawno w Kassel renomowanej wy­
stawie sztuki nowoczesnej „documenta”. 
Minister zajmująca się kulturą w Niem­
czech Claudia Roth oraz jej odpowied­
niczka w landzie Hesja Angela Dorn 
(obie z partii Zielonych) skrytykowały 
antysemicki ich zdaniem wydźwięk 
niektórych pokazywanych prac. Roth 
powiedziała, że wolność wypowiedzi 
artystycznej „znalazła tu granicę”, a kie­
rownictwo wystawy musi wyciągnąć 
odpowiednie konsekwencje.

Chodzi m.in. o pracę indonezyjskiego 
kolektywu artystycznego „Taring Padi”. 
Widać na niej mężczyznę w garniturze 

i krawacie, z zębami rekina, cygarem, 
pejsami i kapeluszem, na którym wid­
nieją symbole SS. Inna postać ma na gło­
wie hełm z napisem Mossad (izraelska 
służba wywiadowcza), chustę z gwiaz­
dą Dawida i nos świni, czyli zwierzęcia 
uważanego przez religijnych Żydów za 
nieczyste. Krytyczne dyskusje wywołała 
też praca pod tytułem „Guernica Gaza” 
palestyńskiego kolektywu „The Question 
of Funding”. Pokazuje ona izraelskich 
żołnierzy atakujących palestyńskich 
rolników, nawiązując do słynnej pracy 
Pabla Picassa „Guernica”.

Dyskusja na temat antysemityzmu 
tegorocznej edycji toczyła się już na po­
czątku 2022 r. Oskarżenie o antysemi­
tyzm wynikało z faktu, że niektórzy 
z zaproszonych artystów wspierają 
międzynarodową kampanię BDS, która 
została uznana za antysemicką, ponie­
waż wzywa do bojkotu Izraela.

Kilka dni po publicznej krytyce dzieł 
wystawianych na wystawie zostały one 
najpierw zakryte, potem zdemontowane. 

Wystawa „documenta” odbywa się 
co pięć lat w Kassel. W tym roku przy­
gotowano 15. jej edycję. Po raz pierwszy 
w historii kuratorem ekspozycji jest ko­
lektyw artystów, kierowany przez dzie­
więcioosobową grupę „Ruangrupa” 
z Indonezji. 

Nowa choroba społeczna

Przez ponad dwa lata pandemia ko­
ronawirusa trzymała świat w garści. 
Nakaz noszenia maseczek ochronnych, 
lockdown i obowiązek zachowania dy­
stansu społecznego zdołały wprawdzie 
czasowo ograniczyć rozprzestrzenianie 
się wirusa, ale ten pozytywny (z punktu 

widzenia medycyny) efekt wywołał także 
niepokojące skutki uboczne. Psycholo­
dzy i organizacje pomocy od początku 
ostrzegali przed gwałtownym pogłę­
bieniem się samotności we wszystkich 
warstwach społecznych.

Pandemia ponownie to unaoczniła: 
samotność jest też chorobą i ważnym 
zjawiskiem politycznym. Rząd Wielkiej 
Brytanii już w 2018 r., gdy lockdown 
był czystą fikcją, przedstawił unikatową 
w skali światowej strategię zwalczania 
samotności, traktując ją jako zadanie 
o znaczeniu ogólnospołecznym. Kamie­
niem milowym na tej drodze okazało się 
powołanie ministerstwa ds. samotności, 
którego podstawowym zadaniem było 
stworzenie sieci złożonej z organizacji 
pomocy, psychologów oraz zwykłych 
obywateli, którzy doświadczyli problemu 
samotności. 

Także w Niemczech ta sprawa znana 
jest od dawna, podobnie jak jej znacze­
nie polityczne. Już w 2019 r. pojawiło się 
wiele żądań ze strony niemal wszystkich 
partii politycznych, by ustanowić cen­
tralną placówkę federalną ds. przeciw­
działania negatywnym skutkom społecz­
nym, jakie pociąga za sobą samotność.

Inicjatywa chadeckiej CDU, zmierza­
jąca do powołania pełnomocnika ds. sa­
motności w Senacie Berlina, zakończyła 
się jednak niepowodzeniem.

Sytuacja zmieniła się diametralnie 
podczas pandemii koronawirusa. Nie­
mal wszystkie duże partie w Niemczech 
dostrzegły społeczne znaczenie samot­
ności i uznały ją także za ważne zagad­
nienie polityczne. Nową kampanię za­
inicjowała minister ds. rodziny Lisa Paus 
z partii Zielonych, która zapowiedziała 
opracowanie strategii przeciwko samot­
ności w bieżącej kadencji parlamentu.

Najpierw jednak zagadnienie to ma 
zostać poddane bardziej wnikliwej anali­
zie politycznej i naukowej. Chodzi w niej 
o zapobieganie i zwalczanie samotności. 
Na początek zwołano konferencję w tej 
sprawie z udziałem specjalistów ds. po­
lityki społecznej, naukowców i przed­
stawicieli organizacji charytatywnych. 
Do powołania instytucji podobnej do tej 
w Wielkiej Brytanii pozostała więc jesz­
cze długa droga.� dw.com
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	   Politik und Gesellschaft		  Polityka i społeczeństwo 
Rumänien: Bundesrepublik unterstützt Deutsche weiter

Preis für den Beitrag
Die deutsche Minderheit in Rumänien muss sich wohl auch in Zukunft keine 
Sorgen um ihre Existenz machen. Am Rande des 30-jährigen Jubiläums 
des Freundschaftsvertrages zwischen Deutschland und Rumänien wurde 
der Volksgruppe auch weiterhin Unterstützung zugesichert.

Das Bekenntnis für die weitere Un­
terstützung wurde im Rahmen ei­

ner Tagung der deutsch-rumänischen 
Kommission zu Angelegenheiten der 
deutschen Minderheit getätigt. Traditio­
nell ist diese Gruppe dafür verantwort­
lich, sich laufend mit den Belangen der 
deutschen Minderheit in Rumänien zu 
befassen. Schlüsselfiguren waren dabei 
die Bundesbeauftragte für Minderhei­
tenfragen, Natalie Pawlik, sowie die 
Staatssekretärin im rumänischen Mi­
nisterium für Auswärtige Angelegen­
heiten, Daniela Gîtman. Beide Seiten, 
sowohl die rumänische als auch die 
deutsche, stellten klar, dass man den 
Beitrag der deutschen Minderheit für 
die gegenseitigen Beziehungen schätzt 
und damit die Gruppe weiter unter­
stützen will. Allein die Bundesrepublik 
stellt für die Deckung der Bedürfnisse 
der Minderheit knapp 6 Millionen Euro 
zur Verfügung. Diese Summe setzt sich 
aus Mitteln des Bundesministeriums 
des Innern und des Auswärtigen Amtes 
zusammen. Gefördert werden vielfälti­
ge Initiativen von Sprach- bis hin zur 
Kulturförderung. Auch einige Bundes­
länder tragen unabhängig davon ihrer­
seits zu dieser Unterstützung bei. „Die 
Bundesregierung ist der Überzeugung, 
dass die deutsche Minderheit einen ei­
genständigen Beitrag leistet, dieses gute 
und freundschaftliche Verhältnis zu 
stärken und kulturelle und zivilgesell­
schaftliche Bänder zwischen unseren 
Staaten zu knüpfen“, sagte Natalie Paw­

lik, um die Argumente zur Förderung 
zu bekräftigen.

Für die Bundesbeauftragte, die in ih­
rer Rolle relativ neu ist und Bernd Fabri­
tius ablöste, war es auch eine der ersten 
Gelegenheiten, sich ein Bild von den 
Deutschen in Rumänien zu machen. Zu 
einem informativen Austausch standen 
der Politikerin der Bundesvorsitzende 
des Verbandes der Siebenbürger Sachsen 
in Deutschland, Rainer Lehni und die 
stellvertretende Bundesvorsitzende Do­
ris Hutter zur Verfügung. Schwerpunkte, 
die den Vertretern besonders am Herzen 
lagen, waren natürlich die Kirchenbur­
gen sowie das deutsche Schulwesen in 
Rumänien. Bei diesen beiden Aspekten 
bedarf es kontinuierlicher Unterstützun­
gen, deswegen darf es nicht wundern, 
dass gerade die beiden angesprochen 
wurden. Da es beim Thema deutsche 
Volksgruppe in Rumänien zwei Ebe­
nen zu berücksichtigen gilt, wurden 

auch beide angesprochen – sowohl die 
Minderheit in Rumänien wie auch die 
Landsmannschaften in Deutschland. 
Für die Förderung beider bedankten 
sich die Vertreter herzlich und sprachen 
auch Aspekte an, die für die Rumänien­
deutschen in der Bundesrepublik spezi­
fisch sind, wie zum Beispiel die Renten 
in Deutschland. Seiten des Staates tue 
man diesbezüglich alles Mögliche, um 
die Angelegenheit gerecht zu gestalten. 
Des Weiteren deklarierte man ebenfalls, 
ständig im weiteren Austausch bleiben 
zu wollen.� Łukasz Biły

Natalie Pawlik� Foto: Olaf Kosinsky/Wikimedia Commons

Vergessenes Erbe
Die Johannisbrücke in Bad 
Landeck (Lądek Zdrój)
Foto: Jacek Halicki/Wikipedia
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„Die Bundesregierung 
ist der Überzeugung, 
dass die deutsche 
Minderheit einen 
eigenständigen Beitrag 
leistet, dieses gute 
und freundschaftliche 
Verhältnis zu stärken.“
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Es beruhigt mein Gewissen
Mit Tomasz Piątkowski, dem Vorstandsvorsitzenden der Warschauer Firma Ski Team, sprach Rudolf Urban über seine Entscheidung, eine Schule zu 
unterstützen, die von der Kürzung der Zuschüsse für den Unterricht in Deutsch als Minderheitensprache betroffen ist.

Warum haben Sie sich entschlossen, 
den Unterricht der deutschen Sprache 
zu unterstützen, ohne schlesische oder 
deutsche Wurzeln zu haben? Dieses 
Thema könnte Ihnen fern liegen.

Alle meine karitativen Aktivitäten 
beruhen auf der Überzeugung, dass 
jemandem Schaden zugefügt wird und 
dies geändert werden muss. Ein solcher 
Impuls war auch der Erlass der Verord­
nung, der die Zahl der Deutschstunden 
und die Höhe der Zuschüsse reduziert. 
Ich halte diese Entscheidung für äußerst 
dumm, ebenso wie die Begründung, 
dass es in Deutschland keinen vom 
Bund finanzierten Polnischunterricht 
gibt, obwohl bekanntlich in Deutschland 
die jeweiligen Bundesländer die Bildung 
finanzieren. 

Die dubiose Entscheidung des Minis­
ters macht also alles zunichte, was nach 
der Versöhnungsmesse in Kreisau 1989 
erreicht werden konnte. Um mein eige­
nes Gewissen zu beruhigen, musste ich 
also auf jede erdenkliche Weise reagie­
ren, um den schlechten Entscheidungen 
entgegenzuwirken. 

Die Schule in Grodisko haben Sie 
allerdings nicht persönlich ausgewählt. 

Nein, ich habe den Abgeordneten 
Ryszard Galla kontaktiert und ihm mei­
ne Hilfe angeboten. Einige Tage später 
meldete sich die Direktorin der kleinen 

Vereinsschule in Grodisko, Agnieszka 
Kała, bei mir. Nach den ersten E-Mails 
besprachen wir die Einzelheiten mei­
ner Hilfe und welche Mittel benötigt 
würden, um den durch die geringere 
Subvention entstandenen Fehlbetrag 
auszugleichen. Und diese Zusammen­
arbeit wird nun erfreulicherweise fort­
gesetzt. Ich bin sehr glücklich darüber, 
denn obwohl ich selbst vier Kinder habe, 
ist jetzt eine noch größere Gruppe da­
zugekommen.

Und Kinder sind mir besonders wich­
tig, Grodisko ist neben meiner Unter­
stützung der Jüngsten in z. B. Danzig 
oder Nickischschacht ein wichtiger Teil 
meiner Hilfsprojekte. Sie heilen mein 
Gewissen in diesen schwierigen Zeiten. 
Ich habe ein ausgezeichnetes Team von 
Mitarbeitern, die mich in allen Belangen 
meines Unternehmens unterstützen, 
sodass ich mehr Zeit für soziale Akti­
vitäten aufwenden kann. 

Die Hilfe ist nicht einmalig, sondern 
soll dauerhaft sein. Noch besser wäre 
es aber, wenn beim Deutschlernen eine 
solche Unterstützung gar nicht nötig 
wäre. 

Ich hoffe natürlich, dass diese Verord­
nungen des Bildungsministers zurück­
genommen werden, denn sie sind völlig 
sinnlos und haben viel Schaden ange­
richtet. Aber ich denke, dass der Kontakt 

zur Schule bestehen bleiben wird und 
wir sie auf andere Weise unterstützen 
werden, nicht mehr in den grundle­
genden Bedürfnissen. Ebenso werden 
wir mit einer jungen Absolventin der 
Grodisko-Schule in Kontakt bleiben, die 
in Zukunft Anwältin werden möchte, 
und wir unterstützen sie auf diesem Weg 
mit einem Stipendium.

To leczy moje sumienie

Z Tomaszem Piątkowskim, prezesem firmy 
Ski Team z Warszawy, Rudolf Urban rozmawia 
o jego decyzji wsparcia szkoły poszkodowanej 
przez zmniejszenie subwencji na naukę języka 
niemieckiego jako języka mniejszości. 

Dlaczego zdecydował się pan wes-
przeć naukę języka niemieckiego, nie 
mając korzeni śląskich ani niemieckich? 
Ten temat mógłby być panu daleki.

Wszystkie moje poczynania chary­
tatywne bazują na przeświadczeniu, 
że komuś dzieje się krzywda i trzeba 
to zmienić. Takim impulsem było wy­
danie rozporządzenia, które zmniejsza 
liczbę godzin nauczania języka nie­
mieckiego oraz wysokość subwencji. 
Uważam tę decyzję za niezmierną 
głupotę, podobnie jak i uzasadnienie, 
że na terenie Niemiec nie ma nauki ję­
zyka polskiego finansowanej z rządu 

federalnego, choć wiadomo, że tam lan­
dy finansują oświatę. Decyzja wątpliwej 
klasy ministra rujnuje więc wszystko, 
co dało się osiągnąć po mszy pojednania 
w Krzyżowej w 1989 r. Zatem ratując 
własne sumienie musiałem w jakikol­
wiek sposób zareagować, aby złym de­
cyzjom przeciwdziałać. 

Ale to nie pan osobiście wybrał szkołę 
w Grodzisku. 

Nie, skontaktowałem się z posłem 
Ryszardem Gallą i zaproponowałem 
pomoc. Kilka dni później dyrektor małej 
szkoły stowarzyszeniowej w Grodzisku, 
Agnieszka Kała, nawiązała ze mną kon­
takt. Po pierwszych mailach omówiliśmy 
szczegóły mojej pomocy, jakie fundusze 
dla uzupełnienia braków spowodowa­

nych mniejszą subwencją będą potrzeb­
ne. I ta współpraca teraz już szczęśliwie 
trwa. Cieszę się z tego bardzo, bo choć 
mam czwórkę własnych dzieci, teraz 
dodatkowo doszła mi jeszcze większa 
grupa.

A dzieci są dla mnie szczególnie waż­
ne, Grodzisko wpisuje się, obok wsparcia 
dla najmłodszych np. w Gdańsku czy 
w Nikiszowcu, bardzo dobrze w moje 
projekty pomocowe. One leczą moje su­
mienie w dzisiejszych trudnych czasach. 
Mam znakomity zespół pracowników, 
który mnie wyręcza w sprawach firmy, 
a ja mogę dzięki temu poświęcić więcej 
czasu działaniom społecznym. 

Pomoc nie jest jednorazowa, tylko 
ma być stała. Ale jeszcze lepsze było-
by, gdyby w przypadku nauki języka 
niemieckiego takie wsparcie w ogóle 
nie było potrzebne. 

Naturalnie mam nadzieję, że te rozpo­
rządzenia ministra edukacji zostaną cof­
nięte, bo są kompletnie pozbawione sensu 
i uczyniły dużo zła. Ale myślę, że kontakt 
ze szkołą pozostanie cały czas i będziemy 
ją wspomagali w innym zakresie, już nie 
w tych mniej podstawowych potrzebach. 
Podobnie jak pozostanie kontakt z młodą 
absolwentką szkoły w Grodzisku, która 
chce w przyszłości zostać prawniczką i my 
ją na tej drodze wspieramy, udzielając 
stypendium. � q

Tomasz Piątkowski� Foto: NSP Grodzisko

Deutscher Bundestag: Parlamentskreis Minderheiten gegründet 

Die Sichtbarkeit erhöhen
Am Mittwoch vergangener Woche (22.06.) rief der Bundestagsabgeordnete 
des Südschleswigschen Wählerverbands (SSW), Stefan Seidler, in Berlin 
den Parlamentskreis Minderheiten ins Leben. Die fraktionsübergreifend 
besetzte Gruppierung will die nationalen Minderheiten in Deutschland 
stärker in den Mittelpunkt der Aufmerksamkeit rücken. Aber auch die 
deutschen Minderheiten im Ausland sollen eine Rolle spielen – zum 
Beispiel jene in Polen.

„Dass (…) meine Kollegin Denise 
Loop (Bündnis 90/Die Grünen, Anm. 
d. Red.) und ich gemeinsam mit Ab­
geordneten der SPD, Union, FDP, die 
Linke sowie Bündnis90/Die Grünen 
die konstituierende Sitzung des neuen 
Parlamentskreises Minderheiten durch­
führen konnten, ist ein großer Schritt für 
die Sichtbarkeit der vier autochthonen 
Minderheiten im Deutschen Bundes­
tag“, wird Stefan Seidler in einer Pres­
semitteilung des SSW – der Partei der 
dänischen Minderheit im Landesteil 
Schleswig und der nationalen Friesen 
in Nordfriesland – zitiert.

Durch die Arbeit des informellen 
Gremiums sollen die vier nationalen 
Minderheiten in Deutschland – Friesen, 
Sorben, Roma und Sinti sowie Dänen 
– und ihre Bedürfnisse „stärker in den 
Fokus der parlamentarischen Arbeit 
und der Öffentlichkeit gerückt“ werden, 
heißt es seitens des SSW weiter.

„Die Themen werden uns so schnell 
nicht ausgehen“, ist sich Stefan Seidler 
sicher. „Wir müssen den ungleichen 
Umgang der jeweiligen Landesregie­
rungen mit den Minderheiten debat­
tieren, die Minority-SafePack-Initiative 
und den Kongress der Föderalistischen 
Union Europäischer Nationalitäten am 
29./30. September 2022 in Berlin“, so 
Stefan Seidler.

Weiter sagt der 42-jährige gebürti­
ge Flensburger: „Wir suchen auch den 
Austausch mit dem Beauftragten der 
Bundesregierung gegen Antiziganis­
mus, Dr. Mehmet Daimagüler, und der 
Beauftragten für Aussiedlerfragen und 
nationale Minderheiten, Natalie Pawlik. 
Unsere Stimme möchten wir aber auch 
hörbar machen bei Problemen wie der 
Senkung der Mittel für die deutsche 
Minderheit in Polen durch die dortige 
Regierung.“

Wie „Der Nordschleswiger“ – das 
deutschsprachige Medienhaus in Dä­

nemark – unter Berufung auf die dä­
nisch-deutsche Zeitung „Flensborg Avis“ 
berichtet, gehören dem Parlamentskreis 
insgesamt 25 Abgeordnete an. 

Niemiecki Bundestag: Powstała 
parlamentarna grupa ds. mniejszości 
– Zwiększenie widoczności

W środę (22 czerwca) Stefan Seidler, poseł 
do parlamentu z ramienia Stowarzyszenia 
Wyborców Południowego Szlezwiku (SSW), 
zainaugurował działalność Parlamentarnej 
Grupy ds. Mniejszości w Berlinie. Jest to ugru-
powanie ponadpartyjne, które chce poświę-
cić więcej uwagi mniejszościom narodowym 
w Niemczech. Pewną rolę mają jednak odgry-
wać także mniejszości niemieckie za granicą 
– np. w Polsce.

– Fakt, że (...) moja koleżanka Denise 
Loop (Sojusz 90/Zieloni – przyp. red. ) 
i ja, wraz z członkami SPD, CDU/CSU, 
FDP, Partii Lewicy i Sojuszu 90/Zielo­
nych, byliśmy w stanie przeprowadzić 
spotkanie założycielskie nowej grupy 
parlamentarnej ds. mniejszości, to duży 
krok ku widoczności czterech autochto­
nicznych mniejszości w niemieckim 
Bundestagu – stwierdza Stefan Seidler 
w komunikacie prasowym SSW – partii 

duńskiej mniejszości w okręgu Szlezwik 
i narodowych Fryzów z Fryzji Północnej.

Dzięki pracom tego nieformalnego 
gremium cztery mniejszości narodowe 
w Niemczech – Fryzowie, Serbołużycza­
nie, Romowie i Sinti oraz Duńczycy – 
oraz ich potrzeby mają być „w większym 
stopniu uwzględniane w pracach parla­
mentarnych i przez opinię publiczną”, 
kontynuuje SSW.

– W najbliższej przyszłości nie za­
braknie nam tematów – mówi z przeko­
naniem Stefan Seidler i dodaje: – Musi­
my przedyskutować kwestię nierównego 
traktowania mniejszości przez rządy 
poszczególnych krajów związkowych, 
inicjatywę Minority SafePack oraz temat 
związany z Kongresem Federalnej Unii 
Europejskich Grup Narodowościowych, 
który odbędzie się 29/30 września 2022 
r. w Berlinie.

Ponadto 42-letni rodowity mieszka­
niec Flensburga stwierdza: – Chcemy 
również wymienić się doświadczeniami 
z pełnomocnikiem rządu federalnego ds. 
walki z antycyganizmem, dr. Mehmetem 
Daimagülerem, oraz pełnomocnikiem 
ds. przesiedleńców i mniejszości naro­
dowych, Natalie Pawlik. Pragniemy też 
jednak, aby nasz głos był słyszalny w ta­
kich sprawach jak zmniejszenie środków 
finansowych dla mniejszości niemieckiej 
w Polsce przez tamtejszy rząd.

Jak informuje „Der Nordschleswi­
ger” – dziennik mniejszości niemieckiej 
w Danii – powołując się na duńsko-nie­
miecką gazetę „Flensborg Avis”, do gru­
py parlamentarnej należy w sumie 25 
posłów.� ln

Stefan Seidler ist der einzige Abgeordnete des SSW im 
Deutschen Bundestag.� Foto: https://stefan-seidler.info

Warschau: Premierminister antwortet Abgeordneten

Keine Aufhebung 
Die Abgeordneten Ryszard Galla (deutsche Minderheit), Krystyna Szumilas 
und Barbara Nowacka (beide Bürgerkoalition) führten eine parlamen-
tarische Kontrolle im Ministerium für Bildung und Wissenschaft durch. 
Daraufhin forderten sie den Ministerpräsidenten auf, die Verordnung 
aufzuheben, die die Stundenzahl von Deutsch als Minderheitensprache 
reduziert. Die Antwort der Kanzlei des Premierministers lässt keine 
Illusionen zu – einen solchen Schritt wird es nicht geben.

In der Antwort auf den Antrag der Ab­
geordneten lesen wir insbesondere 

eine lange Erläuterung des Rechts des 
Premierministers, einen Antrag an die 
Regierung zu stellen, um die Verord­
nung eines Ministers aufzuheben. Die 
Schlussfolgerung ist jedoch, dass der 
Ministerpräsident keine Möglichkeit 
für einen solchen Schritt sehe, und er 
verweist auf das Verfassungsgericht, das 
die Angelegenheit untersuchen sollte, 
wenn nach Ansicht der Abgeordneten 
die Verordnung über die Reduzierung 
der Stundenzahl des Deutschunterrichts 
verfassungswidrig ist.

Wir haben den Abgeordneten Rys­
zard Galla gebeten, die Antwort zu kom­
mentieren: „Es fehlt jeglicher Hinweis 
auf unsere Argumente bezüglich der 
Nichteinhaltung der Verordnung mit 
nationalen und internationalen Vor­
schriften. Wenn es darum geht, uns an 
das Verfassungsgericht zu verweisen, 
muss ich betonen, wenn die Verfassung 
das Recht des Premierministers vorsieht, 
einen solchen Antrag zu stellen, soll­
te er dies unverzüglich tun und nicht 
nach Möglichkeiten suchen, davon kei­
nen Gebrauch zu machen. Denn die 
Verordnung zur deutschen Sprache 
widerspricht eindeutig der polnischen 
Rechtsordnung. Sich hinter dem Verfas­
sungsgericht zu verstecken, zeigt, dass 
die Regierung in dieser Angelegenheit 
nicht handeln will.“

Warszawa: Premier odpowiada posłom 
– Uchylenia nie będzie

Posłowie Ryszard Galla (MN), Krystyna Szu-
milas i Barbara Nowacka (obie KO) przepro-
wadzili kontrolę poselską w Ministerstwie 
Edukacji i Nauki. W jej wyniku zawnioskowali 
do premiera o uchylenie rozporządzenia, które 
zmniejsza liczbę godzin języka niemieckiego 
jako języka mniejszości. Odpowiedź kancelarii 
premiera nie pozostawia złudzeń – takiego 
kroku nie będzie. 

W odpowiedzi na wniosek posłów 
czytamy w szczególności długie 

wyjaśnienie, na czym polega prawo pre­
miera do złożenia wniosku do rządu 
o uchylenie rozporządzenia jednego 
ministra. Konkluzja jest natomiast taka, 
że premier nie widzi możliwości pod­
jęcia takiego kroku i odsyła do Trybu­
nału Konstytucyjnego, który powinien 
zbadać sprawę, jeżeli zdaniem posłów 
rozporządzenie ws. zmniejszenia liczby 
godzin nauczania języka niemieckiego 
jako języka mniejszości jest niezgodne 
z prawem. 

O komentarz do odpowiedzi popro­
siliśmy posła Ryszarda Gallę. – Brakuje 
w niej jakiegokolwiek odniesienia do na­
szych argumentów co do niezgodności 
rozporządzenia z przepisami krajowy­
mi oraz międzynarodowymi. Jeżeli zaś 
chodzi o odesłanie nas do Trybunału 
Konstytucyjnego, muszę jednoznacznie 
podkreślić, że jeżeli z Konstytucji wyni­
ka prawo premiera do złożenia takiego 
wniosku, szef rządu powinien uczynić 
to natychmiast, a nie szukać możliwości 
nieskorzystania z tego. Rozporządzenie 
ws. języka niemieckiego jest bowiem 
w sposób oczywisty sprzeczne z polskim 
porządkiem prawnym. Chowanie się za 
Trybunałem Konstytucyjnym pokazuje, 
że po stronie rządu nie ma woli działania 
w tej sprawie – mówi poseł.� ru

Ministerpräsident Mateusz Morawiecki
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Stefan Seidler: „Unsere 
Stimme möchten 
wir (...) auch hörbar 
machen bei Problemen 
wie der Senkung 
der Mittel für die 
deutsche Minderheit 
in Polen durch die 
dortige Regierung.“
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Zum Erfolg verdammt
Mit Benedykt Kocot, gebürtig aus Chronstau bei Oppeln, Bronzemedaillengewinner bei den Olympischen Spielen in München, Vizeweltmeister und 
Weltmeister sowie fünffacher polnischer Meister im Radsprint, sprach Krzysztof Świerc.

Es ist ein halbes Jahrhundert her, 
dass Sie 1972 in München eine olympi-
sche Medaille gewonnen haben. Das ist 
eine lange Zeit, was machen Sie heute?

Fünf Jahrzehnte sind eine enorme 
Zeitspanne, aber es fühlt sich immer 
noch an, als wäre es gestern geschehen. 
Wie schnell die Zeit vergeht. Heute lebe 
ich in Deutschland, genauer gesagt im 
Rheinland zwischen Düsseldorf und 
Köln, wohin ich 1987 mit meiner Fami­
lie zog. Meine Tochter und mein Sohn 
haben sich in diese Gegend verliebt, be­
trachten sie als ihre neue Heimat und 
wollen nicht mehr weg. Und da sich 
meine Familie dort sehr wohl fühlt, 
tue ich das auch.

Warum haben Sie sich gerade im 
Rheinland niedergelassen?

Das war kein Zufall. Im Rahmen ei­
nes Familientreffens wurden wir nach 
Paderborn in Westfalen geschickt, wo 
mein Bruder lebt, und es schien, dass ich 
dort bleiben würde. Dazu kam es aber 
nicht, denn ich verlegte meinen Wohn­
sitz nach Büttgen im Kreis Neuss bei 
Düsseldorf. Der Grund: Dort gab und 
gibt es eine wunderschöne Radrennbahn 
und ein Zentrum für Olympia-Vorbe­
reitungen, und ich hatte Unterlagen 
dabei, aus denen hervorging, dass ich 
für den polnischen Radsportverband 
gearbeitet und die polnische Sprint-
Nationalmannschaft geleitet hatte. Ich 
habe keinen Hehl daraus gemacht, dass 
ich meine beruflichen Hoffnungen in 
diese Arbeit gesetzt habe – und ich habe 
mich nicht getäuscht. Ich war in dem 
bereits erwähnten Olympia-Vorberei­
tungszentrum in Büttgen beschäftigt. Ich 
bekam auch meine erste Wohnung und 
begann dort zu arbeiten. Speziell mit 
Jugendlichen, indem ich Junioren auf die 
Deutschen Meisterschaften vorbereite.

Wie fruchtbar war Ihre Arbeit?
Ich habe Grund, zufrieden zu sein. 

Die Erfolge stellten sich in kurzer Zeit 
ein. Die von mir trainierten Junioren 
haben bei den Deutschen Meisterschaf­
ten mehrere Medaillen gewonnen. Sie 
qualifizierten sich auch für die Nati­
onalmannschaft und repräsentierten 
Deutschland später mit großem Erfolg 
bei den Weltmeisterschaften. Ich könnte 
noch viele weitere Radsportstars aufzäh­
len, die aus meinen Händen hervorge­
gangen sind, die ich „poliert“ und an 
die Spitze geführt habe. Deshalb kann 
ich mit Fug und Recht behaupten, dass 
es mir gelungen ist, meine sportlichen 
Erfahrungen durch meine Trainingsar­
beit an die jungen Radsportler weiter­
zugeben, die sie zu großen, manchmal 
sogar spektakulären Leistungen gebracht 
haben.

Welche Ihrer vielen Erfolge schätzen 
Sie am meisten, und beziehen Sie sich in 
Ihren Gedanken, Gesprächen und Er-
innerungen immer noch gerne auf sie?

Obwohl ich in meiner Karriere Welt­
meisterschaften gewonnen habe, schätze 
ich am meisten die olympische Bron­
zemedaille, die ich 1972 in München 
errungen habe. Ich war damals erst 18 
Jahre alt und als ich auf das Podium 
sprang, öffnete sich für mich die Tür 
zu einer großen Karriere und einer gro­
ßen Welt. Der zweite wichtige Moment 
in meinem Leben fand nach dem Ende 
meiner Wettkampfkarriere statt, als ich 
die Möglichkeit bekam, als Bahnrad­
sportlehrer beim LKS „Ziemia Opolska“ 
zu arbeiten. Dort stellte ich meine eige­
ne Vision für diesen Volkssportverein 
vor, der damals aus 7 kleinen, über die 
ganze Woiwodschaft Oppeln verstreu­
ten, Klubs bestand. Ich schlug auch eine 
zentrale Ausbildung von Radfahrern 
unter meiner Aufsicht vor und versi­
cherte, dass wir auf diesem Weg den 
gewünschten Erfolg erzielen würden. 
Ich habe sogar die Geburt eines Olym­
pioniken vorausgesagt!

Was sagte das Management dazu?
Nachdem sie sich mit meinem Trai­

ningsplan vertraut gemacht hatten, be­

trauten sie mich mit der Funktion des 
Cheftrainers im Verein. Später wurde 
ich auch Leiter des Sportzentrums in 
Oppeln, wohin wir Radsportler aus 
der Woiwodschaft brachten, die ich 
auf Jugendspartakiaden und polnische 
Juniorenmeisterschaften vorbereitete. 
Darüber hinaus habe ich in den 1980er 
Jahren komplette Ausbildungspläne für 
Jugendliche ausgearbeitet und die Ver­
einsleitung des LKS „Ziemia Opolska“ 
hat alle diese Vorschläge akzeptiert.

Gab es auch Skeptiker?
Ja, es gab sie und ich konnte das ver­

stehen, denn bis zu dem Zeitpunkt, von 
dem ich spreche, hatten die Radsportler 
aus der Region Oppeln sieben Jahre lang 
keine Medaillen bei Jugendwettbewer­
ben und polnischen Meisterschaften 
in jüngeren Altersklassen gewonnen. 
Deshalb haben nicht alle geglaubt, dass 
wir plötzlich einen Olympioniken ha­
ben würden, und es war auch ihr gutes 
Recht, so zu denken. Ich musste also 
beweisen, dass ich weiß, wovon ich rede 
und was ich tun will.

Sobald Sie mit der Umsetzung Ihres 
Plans begonnen haben und sich die ers-
ten Erfolge eingestellt haben, dürften 
die Skeptiker also verstummt sein.

Zuerst haben wir eine Medaille ge­
wonnen, ein Jahr später drei, dann 
fünf und schließlich zehn Medaillen! 
Es war wunderbar und zu der Gruppe 
der Jugendlichen, die diese Medaillen 
gewannen, gehörte auch der berühm­
te Joachim Halupczok. In Anbetracht 
dieser Leistungen betrachte ich meine 
Ausbildungszeit als sehr erfolgreich und 
interessant. Ich habe mich als Trainer 
bewährt. Meine These, dass wir, wenn 
das von mir vorbereitete Ausbildungs­
projekt zu mindestens 80-90% umge­
setzt wird, die Ergebnisse erzielen wer­
den, von denen wir geträumt haben, hat 
sich ebenfalls bewahrheitet. Außerdem 
hatten wir olympische Athleten, denn 
1988 bei den Olympischen Spielen in Se­
oul hatten wir Joachim Halupczok, der 
auf der Straße und auf der Sprintstrecke 
antrat und Krzysztof Opala. Ich habe 
also mein Wort gehalten, mein Plan hat 
funktioniert.

Kommen wir noch zurück zu den 
Olympischen Spielen 1972 in München, 
von denen Sie nicht nur eine Medaille, 
sondern auch viele Erinnerungen mit-
gebracht haben. Auch solche, die einem 
das Blut in den Adern erstarren lassen. 
Die Olympischen Spiele in München 
haben sich auch wegen des Terroran-
schlags der Organisation „Schwarzer 
September“ auf israelische Sportler 
in das Bewusstsein der Allgemeinheit 
eingebrannt. Elf israelische Sportler 
wurden getötet, ebenso wie fünf paläs-
tinensische Attentäter. Und Sie waren 
mittendrin im Geschehen!

Und das im wahrsten Sinne des Wor­
tes. Die olympischen Wettkämpfe, an de­
nen ich im Radstadion teilnahm, fanden 
sehr spät statt. Das lag an den Fernseh­
übertragungen in Länder auf anderen 
Kontinenten, die erst spät in der Nacht 
zu Ende gingen. Bei diesem Wettbewerb 
habe ich die Bronzemedaille gewonnen, 
und zwar zwischen Mitternacht und 
ein Uhr morgens. Deshalb sind wir gut 
gelaunt vom Stadion zum Olympischen 
Dorf zurückgeradelt. Als wir in unserer 
Unterkunft ankamen, entspannten wir 
uns mental und die Trainer brachten 
uns jeweils ein Glas Rotwein. Mit nur 
einem Glas endete es dann allerdings 
nicht, was uns in einen sehr tiefen Schlaf 
fallen ließ. Doch das Aufwachen war für 
uns schockierend.

Wie sehr?
Als wir die Augen öffneten, bemerk­

ten wir eine große Aufregung vor dem 
Fenster. Kreisende Hubschrauber, 
medizinische Dienste, Militär, Polizei, 
Medien usw. Wir fragten besorgt, was 
passiert sei. Wir erfuhren, dass nicht 
weit von unseren Fenstern entfernt 
in der Nacht geschossen worden war, 

Menschen starben, es gab Verwundete. 
Einen Augenblick später wussten wir, 
dass es sich um einen Terroranschlag 
handelte, der zwischen Mitternacht und 
1 Uhr nachts auf der Straße stattfand, 
auf der meine Kollegen und ich vom 
schönsten Wettbewerb meiner Karriere 
zurückkehrten. Wir waren buchstäblich 
Minuten vom Tod entfernt! In diesem 
Moment wurde uns klar, was für ein 
Drama sich um uns herum abspielte, 
dass auch wir Opfer dieses Anschlags 
hätten werden können und dass wir 
Glück gehabt hatten. Es war auch der 
Moment, in dem die Freude an der 
Teilnahme an den Olympischen Spielen 
erlosch. Das Fest des Sports, der Freu­
de, der Freundschaft und des Friedens 
wurde ausgelöscht.

Skazany na sukces

Z pochodzącym z Chrząstowic koło Opola Bene-
dyktem Kocotem, brązowym medalistą Igrzysk 
Olimpijskich w Monachium, wicemistrzem 
i mistrzem świata, a także m.in. pięciokrot-
nym mistrzem Polski w kolarskim sprincie, 
rozmawia Krzysztof Świerc.

– Mija już pół wieku, od kiedy 
w 1972 r. w Monachium sięgał pan 
po medal olimpijski. To szmat czasu… 
co pan dzisiaj porabia?

– Pięć dekad to ogrom czasu, a wciąż 
wydaje mi się, jakby to wydarzyło się 
wczoraj. Jak czas szybko mija. Dzisiaj 
mieszkam w Niemczech, konkretnie 
w Nadrenii między Düsseldorfem, 
a Köln, gdzie w 1987 r. wyjechałam ra­
zem z rodziną. Moja córka i syn zako­
chali się w tej okolicy, uznali ją za swój 
nowy Heimat i nie chcą jej opuszczać. 
A skoro moja rodzina czuje się tam do­
skonale, to ja też.

– Dlaczego osiedlił się pan właśnie 
w Nadrenii?

To nie był przypadek. W ramach 
łączenia rodzin byliśmy skierowani 
do Paderborn w Westfalii, gdzie mieszka 
mój brat, i wydawało się, że tam zostanę. 
Tak się jednak nie stało, bo zmieniłem 
miejsce zamieszkania na Büttgen w po­
wiecie Neuss koło Düsseldorfu. Powód? 
Był tam i jest piękny kryty tor kolarski 
oraz znajduje się ośrodek przygotowań 
olimpijskich, a ja miałem przy sobie 
dokumenty świadczące o tym, że pra­
cowałem przy Polskim Związku Kolar­

skim, prowadząc polską kadrę narodową 
sprinterów. Nie ukrywam, że wiązałem 
z tym nadzieje zawodowe i nie pomy­
liłem się. Zostałem zatrudniony we 
wspomnianym ośrodku przygotowań 
olimpijskich w Büttgen. Otrzymałem 
też pierwsze mieszkanie i rozpocząłem 
tam swoją pracę. Dokładnie z młodzie­
żą, przygotowując juniorów i juniorów 
młodszych do mistrzostw Niemiec.

– Jak owocna była pańska praca?
Mam powody do satysfakcji. Sukcesy 

przyszły w krótkim czasie. Trenujący 
pod moim okiem juniorzy i juniorzy 
młodsi zdobyli szereg medali mistrzostw 
Niemiec. Zakwalifikowali się też do re­
prezentacji kraju, a następnie z dużym 
powodzeniem reprezentowali Niem­
cy na mistrzostwach świata. W tym 
miejscu mógłbym długo wymieniać 
kolarskie gwiazdy, które wyszły spod 
mojej ręki, które oszlifowałem i popro­
wadziłem na sam szczyt. Dlatego mam 
prawo twierdzić, że swoje doświadczenia 
sportowe za sprawą pracy szkoleniowej 
udało mi się skutecznie przekazać mło­
dym adeptom sztuki kolarskiej, którzy 
przekuli je w duże, czasami wręcz spek­
takularne osiągnięcia.

– Które z wielu sukcesów najbar-
dziej pan sobie ceni i do dzisiaj chętnie 
do nich powraca w myślach, rozmo-
wach, wspomnieniach?

Pomimo że zdobyłem w swojej ka­
rierze m.in. mistrzostwo świata, to naj­
bardziej cenię sobie brązowy medal 
olimpijski zdobyty w 1972 r. w Mona­
chium. Miałem wówczas zaledwie 18 
lat i wskoczenie na podium otworzyło 
przede mną drzwi do wielkiej kariery 
i do wielkiego świata. Drugi tak ważny 
moment w moim życiu nastąpił po za­
kończeniu kariery zawodniczej, kiedy 
otrzymałem możliwość pracy szkole­
niowej w LKS „Ziemia Opolska” jako 
instruktor kolarstwa torowego. Po roku 
pracy przedstawiłem władzom klubu 
swój plan szkolenia. Zaprezentowałem 
w nim własną wizję LKS-u „Ziemia 
Opolska”, która składała się wówczas 
z siedmiu małych klubików rozsianych 
po całym województwie opolskim. Za­
proponowałem też centralne szkolenie 
kolarzy pod moim okiem i zapewnia­
łem, że idąc tą drogą, zaczniemy odnosić 
pożądane sukcesy. Ba, prorokowałem 
nawet wychowanie olimpijczyka!

Co na to kierownictwo?
Po zapoznaniu się z moim planem 

szkolenia powierzyło mi funkcję głów­
nego trenera w klubie. Później zostałem 
też kierownikiem ośrodka sportowego 
w Opolu, gdzie sprowadzaliśmy zawod­
ników z województwa opolskiego, któ­
rych przygotowywałem do spartakiad 
młodzieży, mistrzostw Polski juniorów 

młodszych i juniorów. Do tego w la­
tach 80. ubiegłego stulecia opracowa­
łem kompletne plany szkoleniowe dla 
młodzików, a władze LKS-u „Ziemia 
Opolska” wszystkie te propozycje za­
akceptowały.

Nie brakowało sceptyków?
Owszem, byli i ja to rozumiałem, 

bo do momentu, o którym mówię, przez 
siedem lat w spartakiadach młodzieży 
i mistrzostwach Polski w młodszych 
kategoriach wiekowych kolarze z Opol­
skiego nie zdobywali żadnych medali. 
Dlatego nie wszyscy wierzyli, że nagle 
wyrośnie nam olimpijczyk, i mieli prawo 
tak myśleć. Mnie natomiast pozostało 
udowodnić, że wiem, co mówię i co chcę 
zrobić.

Kiedy już rozpoczął pan realizację 
swojego planu i przyszły pierwsze suk-
cesy, sceptycy zapewne ucichli.

Najpierw zdobyliśmy jeden medal, 
rok później trzy, potem pięć i wreszcie 
dziesięć medali! Zrobiło się cudownie, 
a w grupie młodzieży, która zdobywała 
te medale, znajdował się m.in. słynny 
Joachim Halupczok. Biorąc pod uwagę 
te osiągnięcia, mój okres pracy szkole­
niowej uważam za bardzo udany i in­
teresujący. Sprawdziłem się jako trener. 
Sprawdziła się też moja teza, że jeśli 
projekt szkoleniowy, który opracowa­
łem, będzie realizowany co najmniej 
w 80–90%, to osiągniemy wyniki ta­
kie, jakie sobie wymarzyliśmy. Do tego 
doczekaliśmy się też olimpijczyków, 
bo w 1988 r. na olimpiadzie w Seulu 
mieliśmy Joachima Halupczoka, który 
startował na szosie i na torze sprinter­
skim, oraz Krzysztofa Opalę. A zatem 
dotrzymałem słowa, mój plan „wypalił”.

Wróćmy jeszcze do olimpiady 
w 1972 r. w Monachium, skąd przy-
wiózł pan nie tylko medal, ale i wiele 
wspomnień. Także takich mrożących 
krew w żyłach. Monachijska olimpia-
da zapisała się bowiem w masowej 
świadomości także ze względu na atak 
terrorystyczny organizacji „Czarny 
Wrzesień” na izraelskich sportowców. 
Śmierć poniosło wówczas jedenastu 
reprezentantów Izraela oraz pięciu 
palestyńskich zamachowców. Pan był 
w samym środku tych wydarzeń!

I to dosłownie. Zawody olimpijskie, 
w których startowałem na stadionie 
rowerowym, odbywały się bardzo póź­
no. Spowodowane było to transmisjami 
telewizyjnymi do krajów z innych kon­
tynentów, przez co kończyły się późno 
w nocy. To właśnie na tych zawodach 
zdobyłem brązowy medal, co stało się 
między północą a pierwszą w nocy. Dla­
tego w znakomitych nastrojach wraca­
liśmy wtedy na rowerach ze stadionu 
do wioski olimpijskiej. Kiedy już dotar­
liśmy na miejsce, gdzie mieszkaliśmy, 
rozprężyliśmy się psychicznie. Trenerzy 
przynieśli nam po szklance czerwone­
go wina, ale... Na jednej lampce się nie 
skończyło, co sprawiło, że zapadliśmy 
w bardzo głęboki sen. Ale pobudka była 
dla nas wstrząsająca.

Jak bardzo?
Po otwarciu oczu dostrzegliśmy za 

oknem ogromne poruszenie. Krążące 
helikoptery, służby medyczne, wojsko­
we, policję, media itd. Z niepokojem 
pytaliśmy, co się stało. Dowiedzieli­
śmy się, że niedaleko naszych okien 
w nocy była strzelanina, ginęli ludzie, 
są ranni. Chwilę później wiedzieliśmy 
już, że był to atak terrorystyczny, któ­
ry nastąpił między północą a pierwszą 
w nocy, i to na ulicy, którą z moimi 
kolegami wracałem z najpiękniejszych 
dla mnie w karierze zawodów. Otarli­
śmy się o śmierć dosłownie o minuty! 
W tym momencie dotarło do nas, jaki 
dramat się wydarzył wokół nas, że też 
mogliśmy stać się ofiarami tej napaści 
i że jesteśmy szczęściarzami. To był też 
moment, w którym radość z uczestni­
czenia w igrzyskach olimpijskich zgasła. 
Zgasł festiwal sportu, radości, przyjaźni 
i pokoju.� q

Benedykt Kocot wurde in Chronstau geboren, lebt aber seit Langem ein glückliches Leben in Büttgen, Kreis Neuss 
bei Düsseldorf.� Foto: Patryk Namyślik

Wir waren buchstäblich 
Minuten vom 
Tod entfernt!
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Raschau: Kinderspielstadt öffnete wieder ihre Pforten

Jubiläum in Mini Miasto
Die Kinderspielstadt Mini Miasto/
Klein Raschau fand diese Woche zum 
10. Mal statt. Über 100 Kinder lern-
ten auf spielerische Art und Weise, 
wie eine Stadt funktionieren kann. 
Zum Jubiläum gab es aber auch ei-
nige Überraschungen. 

Eine davon, eher ungeplant, ist ge­
wiss der Ort, an dem die Spielstadt 

aufgestellt wurde. Da auf dem Hof der 
Schule des Vereins Pro Liberis Silesiae 
aus Raschau, des Organisators von Mini 
Miasto, gerade gebaut wird, findet die 
Spielstadt diesmal auf dem Dorfplatz 
statt. Doch das tut der Idee keinen Ab­
bruch. Nach zwei schwierigen Jahren 
durch die Coronapandemie sind nun 
alle froh, dass Mini Miasto ohne Be­
schränkungen stattfinden kann. „Wir 
können also endlich wieder in allen 
Bereichen voll durchstarten und alles 
machen, was wir uns vorgenommen 
haben. Nur als Beispiel nenne ich die 
Kinderküche, die in den letzten beiden 
Jahren wegen der Pandemie überhaupt 
nicht stattfinden durfte. Wir freuen uns, 
dass sich so viele Kinder angemeldet 
haben, dass auch viele Freiwillige sich 
zur Unterstützung gemeldet haben“, sagt 
Dr. Margarete Wysdak, Vorsitzende des 
Vereins Pro Liberis Silesiae. 

Für die Kinder ist es vor allem Spiel 
und Spaß, wenn sie mit Überraschungs­
gästen zusammentreffen, besondere Ex­
perimente probieren oder die selbst­
gebauten Häuser am Ende für eine 
Versteigerung zurechtmachen. Für die 
Erwachsenen im Hintergrund bedeutet 

es monatelange Vorbereitung. Daher ist 
der Verein froh über jeden Partner, der 
mithilft. Zu den großen Unterstützern 
gehört von Beginn an das Institut für 
Auslandsbeziehungen in Stuttgart, doch 

mittlerweile unterstützen auch viele aus 
der Region dieses Projekt. „Es sind Men­
schen aus der Wirtschaft, es sind Eltern 
unserer Schüler. Auch unsere Mitarbei­
ter und die freiwilligen Helfer haben 
Sponsoren und Partner akquiriert, auf 
die wir wirklich angewiesen sind. Ohne 
diese Hilfe von vielen Seiten könnten 
wir das Projekt nicht stattfinden lassen“, 
sagt Dr. Wysdak. 

Bis Freitag haben sich die Kinder in 
unterschiedlichen Bereichen ausgetobt. 
Im Baubereich, dem Kreativbereich, 
dem Krankenhaus oder dem Rathaus. 
Am Donnerstag ging es dann – und 

auch das gehörte zu den Überraschun­
gen dieser Edition – für einige der Be­
wohner nach Oppeln, wo sie Erwachse­
nen aus der Politik und Wirtschaft eine 
Ehrenbürgerschaft von Klein Raschau 
angeboten haben.

Wer den Titel letztendlich erhalten 
hat und was sonst während der gesam­
ten Woche in Klein Raschau losgewe­
sen ist, das erfahren Sie in der nächsten 
Ausgabe des Wochenblatt.pl.

Raszowa: Miasteczko zabaw dla 
dzieci znów otworzyło swoje drzwi – 
Jubileusz w Mini Mieście

W tym tygodniu po raz dziesiąty odbył się pro-
jekt Mini Miasto (Klein Raschau). Ponad 100 
dzieci w formie zabawy dowiedziało się, jak 
może funkcjonować miasto. Z okazji jubileuszu 
było też jednak kilka niespodzianek. 

Jedną z nich, raczej nieplanowaną, 
jest z pewnością miejsce, w którym 

powstało miasteczko zabaw. Ponieważ 
na dziedzińcu szkoły prowadzonej 
przez stowarzyszenie Pro Liberis Sile­
siae z Raszowej, organizatora Mini Mia­
sta, trwa właśnie budowa, tym razem 
miasteczko zabaw odbywa się na placu 
wiejskim. Nie umniejsza to jednak war­
tości tego pomysłu. Po dwóch trud­
nych latach spowodowanych pande­
mią koronawirusa wszyscy się cieszą, 
że Mini Miasto może odbywać się bez 
ograniczeń. – Wreszcie możemy wrócić 
na pełne obroty we wszystkich dziedzi­
nach i zrobić wszystko, co sobie założy­
liśmy. Jako przykład podam kuchnię dla 
dzieci, która w ciągu ostatnich dwóch 
lat nie mogła się w ogóle odbyć z po­

wodu pandemii. Cieszymy się, że zgło­
siło się tak wiele dzieci, że zgłosiło się 
też wielu wolontariuszy, którzy chcą 
pomóc – mówi dr Margarete Wysdak, 
przewodnicząca stowarzyszenia Pro 
Liberis Silesiae. 

Dla dzieci to przede wszystkim zaba­
wa i gry, kiedy spotykają niespodziewa­
nych gości, przeprowadzają specjalne 
eksperymenty lub przygotowują wła­
snoręcznie zbudowane domy na końco­
wą aukcję. Dla dorosłych asystujących 
w tle wymaga to miesięcy przygotowań. 
Dlatego stowarzyszenie cieszy się z każ­
dego partnera, który pomaga. Instytut 
Stosunków Kulturalnych z Zagranicą 
w Stuttgarcie od początku był jednym 
z największych sponsorów, ale w mię­
dzyczasie wiele osób z regionu również 
wspierało ten projekt. – Są to ludzie 
ze środowiska biznesowego, rodzice 
naszych uczniów. Nasi pracownicy i wo­
lontariusze pozyskali także sponsorów 
i partnerów, na których naprawdę nam 
zależy. Bez tej pomocy z wielu stron nie 
moglibyśmy realizować tego projektu 
– mówi dr Wysdak. 

Do piątku dzieci świetnie się bawiły 
w różnych miejscach. W obszarze bu­
dowlanym, kreatywnym, w szpitalu czy 
też w ratuszu. W czwartek – i to też była 
jedna z niespodzianek tej edycji – część 
mieszkańców pojechała do Opola, gdzie 
zaoferowali honorowe obywatelstwo 
Mini Miasta dorosłym przedstawicielom 
świata polityki i biznesu.

O tym, kto ostatecznie otrzymał tytuł 
i co jeszcze działo się w Mini Mieście 
przez cały tydzień, dowiecie się z kolej­
nego wydania Wochenblatt.pl.

Rudolf Urban

Immer ein wichtiger Moment – kurz vor Öffnung der Tore zur Spielstadt 2022.� Foto: PLS

Dr. Margarete Wysdak: 
„Ohne Hilfe von vielen 
Seiten könnten wir 
das Projekt nicht 
stattfinden lassen.“

Politik: Bundesregierung antwortet auf Kleine Anfrage der CDU/CSU-Bundestagsfraktion

„Identitätsbedrohende Einschränkungen“
Nachdem sich die CDU/CSU-Fraktion im Deutschen Bundestag Mitte Mai 
nach der Situation der deutschen Minderheit in Polen erkundigte, liegen 
nun die Antworten seitens der Bundesregierung vor. In den Ausführungen 
ist von „Diskriminierung“ und „erheblichen Einschränkungen“ die Rede 
– aber auch von „Austausch“ und Signalen einer „allgemeinen Kompro-
missbereitschaft“ seitens der polnischen Regierung.

Verfasst wurden die Antworten auf die 
insgesamt neun Fragen im Namen 

der Bundesregierung vom Auswärtigen 
Amt. Während die deutsch-polnischen 
Beziehungen in dem Papier zunächst als 
ein „Netz enger politischer, wirtschaft­
licher und gesellschaftlicher Kontakte“ 
gewürdigt und der deutschen Minderheit 
in Polen sowie der polnischstämmigen 
Bevölkerung in Deutschland „wichtige 
gesellschaftliche Brückenfunktion[en]“ 
zuerkannt werden, gehen die Autorin­
nen und Autoren auch auf die aktuellen 
Herausforderungen ein: „Die schwierige 
Situation der deutschen Minderheit in 
Polen manifestiert sich in gelegentlichen 
offenen Anfeindungen durch nationa­
listische Politiker und Hetze im Inter­
net sowie in Initiativen des polnischen 
Bildungsministeriums, die staatliche 
Förderung drastisch zu kürzen und den 
muttersprachlichen Deutschunterricht 
auf ein absolutes Minimum zu reduzieren 
und das eingesparte Geld für Deutsch­
unterricht der Polonia zu verwenden“, 
heißt es in der Vorabfassung der Bun­
destagsdrucksache 20/2272, datiert auf 
den 10. Juni 2022.

„Mittelkürzung stellt Diskriminierung dar“
Hinsichtlich der vom Sejm im Ja­

nuar dieses Jahres beschlossenen 
Kürzungen der finanziellen Mittel für 
den Minderheitensprachenunterricht 
sowie der geplanten Reduzierung der 
wöchentlichen Unterrichtsstunden in 
Deutsch als Minderheitensprache an 
polnischen Schulen stellt die Bundes­
regierung fest: „Die Regelungen stellen 
nach Einschätzung der Bundesregierung 
erhebliche Einschränkungen dar, die 

von der deutschen Minderheit als iden­
titätsbedrohend empfunden werden. Die 
Bundesregierung teilt diese Bewertung.“

Weiter wird in den Ausführungen 
erklärt: „Nach dem der Bundesregie­
rung derzeit bekannten Sachverhalt zu 
urteilen, stellt nach Einschätzung der 
Bundesregierung die Mittelkürzung eine 
Diskriminierung dar, da lediglich die 
deutsche Minderheit von den Kürzun­
gen betroffen sein soll.“ 

„Polnische Seite verlautbarte allgemeine 
Kompromissbereitschaft“

Auf die Frage der CDU/CSU-Bundes­
tagsfraktion, wie die Bundesregierung 
auf die genannten Entwicklungen re­
agiert habe, antwortet diese: „Die Bun­
desregierung hat die Mittelkürzungen 
wiederholt und auf verschiedenen 
Ebenen gegenüber der polnischen Sei­
te angesprochen.“ So habe die deut­
sche Botschaft in Warschau „seit der 
ersten Lesung des Haushaltsgesetzes 
im polnischen Sejm den Dialog mit der 
polnischen Seite – insbesondere mit Bil­
dungsminister [Przemysław] Czarnek 
persönlich – gesucht.“ 

Weiter heißt es dazu: „Wenngleich 
trotz zahlreicher Anfragen zu einem 
gemeinsamen Gespräch ein Treffen mit 
dem Bildungsminister nicht realisiert 
werden konnte, wurde jedoch am 28. 
April 2022 ein Gespräch des Gesandten 
der deutschen Botschaft Warschau mit 
den Staatssekretären des polnischen 
Bildungsministeriums, Tomasz Rzym­
kowski, und des Innenministeriums, 
Błażej Poboży, unter Beteiligung des 
polnischen Außenministeriums und 
Vertretern der deutschen Minderheit 

erreicht. In diesem Gespräch verlaut­
barte die polnische Seite eine allgemeine 
Kompromissbereitschaft.“

Polityka: Rząd federalny odpowiada 
na zapytanie grupy parlamentarnej 
CDU/CSU w Bundestagu – 
„Ograniczenia zagrażające tożsamości”

Po tym jak w połowie maja grupa parlamen-
tarna CDU/CSU w niemieckim Bundestagu 
skierowała zapytanie o sytuację mniejszości 
niemieckiej w Polsce, dostępne są już odpo-
wiedzi rządu federalnego. Mowa jest w nich 
o „dyskryminacji” i „znacznych ogranicze-
niach”, ale także o „wymianie” i sygnałach 
„ogólnej gotowości do kompromisu” ze strony 
polskiego rządu.

Odpowiedzi na dziewięć pytań zo­
stały sporządzone przez Federal­

ne Ministerstwo Spraw Zagranicznych 
w imieniu rządu federalnego. Pod­
czas gdy stosunki polsko-niemieckie 
są na wstępie postrzegane jako „sieć 
bliskich kontaktów politycznych, go­
spodarczych i społecznych”, a mniej­
szość niemiecka w Polsce oraz ludność 
polskiego pochodzenia w Niemczech 
są uznawane za pełniące „ważne funk­
cje pomostowe w społeczeństwie”, au­
torzy zajmują się również aktualnymi 
wyzwaniami: „Trudna sytuacja mniej­

szości niemieckiej w Polsce przejawia 
się w okazjonalnej otwartej wrogości 
ze strony nacjonalistycznych polityków 
i agitacji w Internecie, a także w inicjaty­
wach polskiego Ministerstwa Edukacji, 
które dąży do drastycznego ograniczenia 
środków państwowych i zredukowania 
nauczania języka niemieckiego jako ję­
zyka ojczystego do absolutnego mini­
mum, by zaoszczędzone w ten sposób 
środki przeznaczyć na nauczanie języka 
niemieckiego dla Polonii” – czytamy 
we wstępnej wersji druku Bundestagu 
20/2272 z dnia 10 czerwca 2022 r.

„Zmniejszenie funduszy stanowi 
dyskryminację”

W odniesieniu do uchwalonych 
przez Sejm w styczniu tego roku cięć 
środków finansowych na nauczanie ję­
zyków mniejszości oraz planowanego 
zmniejszenia tygodniowego wymiaru 
godzin nauczania języka niemieckiego 
jako języka mniejszości w polskich szko­
łach rząd federalny stwierdza: „W ocenie 
rządu federalnego przepisy te stanowią 
znaczne ograniczenia, które są postrze­
gane przez mniejszość niemiecką jako 
zagrażające jej tożsamości. Rząd fede­
ralny podziela tę ocenę”.

W dalszej części uwag stwierdzono: 
„Na podstawie faktów znanych rządo­
wi federalnemu rząd federalny uwa­

ża, że zmniejszenie środków stanowi 
dyskryminację, ponieważ cięcia mają 
dotyczyć tylko mniejszości niemieckiej”. 

„Strona polska zapowiedziała ogólną 
gotowość do kompromisu”

Na pytanie grupy parlamentarnej 
CDU/CSU, jak rząd federalny zareago­
wał na powyższe wydarzenia, rząd odpo­
wiedział: „Rząd federalny wielokrotnie 
poruszał ze stroną polską na różnych 
szczeblach kwestię cięć finansowych”. 
Na przykład ambasada Niemiec w War­
szawie „dąży do dialogu ze stroną polską 
– w szczególności z ministrem edukacji 
[Przemysławem] Czarnkiem osobiście 
– od czasu pierwszego czytania ustawy 
budżetowej w polskim Sejmie”. 

Dalej czytamy: „Mimo licznych próśb 
o wspólną dyskusję nie udało się dopro­
wadzić do spotkania z ministrem edu­
kacji, jednak w dniu 28 kwietnia 2022 r. 
doszło do rozmowy wysłannika ambasa­
dy Niemiec w Warszawie z sekretarzami 
stanu w polskim Ministerstwie Edukacji 
Tomaszem Rzymkowskim i Minister­
stwie Spraw Wewnętrznych Błażejem 
Pobożym, z udziałem polskiego Mini­
sterstwa Spraw Zagranicznych i przed­
stawicieli mniejszości niemieckiej. W tej 
rozmowie strona polska zapowiedziała 
ogólną gotowość do kompromisu”.

ln

Die Bundestagsdrucksache 20/2272 ist unter https://dserver.bundestag.de/btd/20/022/2002272.pdf einsehbar.� Foto: Jörg Braukmann/wikimedia.org
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Hohenstein (Olsztynek): Von Schatten zu Schatten

Sommerlich heißes Sommerfest
Ins Freilichtmuseum von Hohen-
stein, das schon früher häufig der 
Veranstaltungsort für das Sommer-
fest der deutschen Minderheit in der 
Region war, kehrte nach zweijäh-
riger Pandemiepause der Verband 
der deutschen Gesellschaften in 
Ermland und Masuren (VdGEM) mit 
eben jenem Sommerfest zurück – 
und erwischte am 25. Juni einen 
ausgesprochen heißen Sommertag.

Wenn man den historischen Auf­
zeichnungen und Berichten der 

früheren Einwohner Glauben schenkt, 
war und ist Ostpreußen nicht gerade 
eine besonders heiße Gegend. Es ge­
hörte damals genauso zu den kältesten 
Regionen des Landes wie heute die Woi­
wodschaft Ermland-Masuren in Polen. 
Zwar kamen Hitzegewitter während der 
sommerlichen Getreideernte hin und 
wieder vor und waren daher gefürchtet – 
sie waren aber alles andere als die Regel.

Schirme und Suche nach Schatten
„Wir haben bei der Ankündigung 

des Sommerfests die Mitglieder der 
Vereine darauf aufmerksam gemacht, 
dass wir unter freiem Himmel sitzen 
werden – und als wichtiges Utensil einen 
Schirm empfohlen“, erklärt der VdGEM-
Vorsitzende Henryk Hoch. Gedacht als 
Schutz vor Regen, da das Amphithe­
ater des Freilichtmuseums in Hohen­
stein nicht überdacht ist, mutierten die 
Schirme zum Schutz gegen die Sonne, 
die während des ganzen Sommerfests 
vom wolkenlosen Himmel strahlte. Wer 
keinen Schirm dabeihatte, suchte sich 
einen Platz im Schatten. Stephan Grigat, 
der Vorsitzende der Landsmannschaft 
Ostpreußen (LO) mit Sitz in Hamburg, 
spielte darauf in seinem Grußwort an: 
„Ostpreußen lebt – auch wenn es heu­
te in den Schatten flüchtet“, merkte er 
humorvoll an – und suchte nach seiner 
Rede selbst Schutz unter einem Schirm 
in den ostpreußischen Farben Schwarz 
und Weiß. 

Bekenntnis zu Europa 
Auch wenn die Bühne als schat­

tiger Platz zum längeren Verweilen 
einlud, fassten sich die Gäste in ihren 
Reden kurz. Birgit von Hellfeld vom 
Generalkonsulat der Bundesrepublik 
Deutschland in Danzig (Gdańsk) lobte 
die 30-jährige Tradition der Minderheit 
als Brückenbauer zwischen Polen und 
Deutschland in Europa. Als Zuständige 
für die deutsche Minderheit in der Re­
gion freute sie sich auch auf zahlreiche 
Gespräche mit den Anwesenden. 

Das klare Bekenntnis der regionalen 
deutschen Minderheit zu Europa, das 
zu Beginn des Sommerfests mit der 
Europahymne und dem Ostpreußen­
lied zum Ausdruck kam, griff Jarosław 
Słoma, der Vorsitzende der Minderhei­
tenkommission im Sejmik der Woiwod­
schaft Ermland-Masuren, auf. „Es gibt 
Menschen, die dieses geeinte Europa 
untergraben wollen. Gerade im Hinblick 
auf den Krieg in der Ukraine machen 
sie sich damit zu Handlangern Putins“, 
plädierte er für ein starkes Europa.

Starke Stimmen aus der Region –  
und aus der Ukraine

Besonderer Gast des Sommerfests 
war eine junge ukrainische Sängerin aus 
der umkämpften Stadt Saporischschja 
(Zaporoże) im südöstlichen Teil des 
Landes. Marynka Prytuła hatte zuletzt 
das Festival „Die Ukraine vereint die 
Welt“ in Thorn (Toruń) in der Woi­
wodschaft Kujawien-Pommern gegen 
mehr als 100 weitere Künstlerinnen 
und Künstler für sich entschieden – 
und überzeugte auch auf der Bühne in 
Hohenstein. 

Die zweite starke Stimme war jene 
von Magdalena Lobert aus Schönbrück 
(Sząbruk) bei Allenstein (Olsztyn), die 
die Zuhörerinnen und Zuhörer unter 
anderem mit dem Lied „Das Farbenspiel 

des Lichts“ (Originalname: „Colors of 
the Wind“) aus dem Disney-Film „Po­
cahontas“ (1995) in ihren Bann zog.

Zwar fielen zwei Gruppen der deut­
schen Minderheit kurzfristig aus, aber 
auch so präsentierte sie ihre Kultur 
und ihr Können auf wunderbare Art 
und Weise. Die Chöre der deutschen 
Gesellschaften aus Neidenburg (Nid­
zica), Lötzen (Giżycko) und Heilsberg 
(Lidzbark Warmiński) trotzten der Hit­
ze ebenso wie die Jugendtanzgruppe 
„Saga“ aus Bartenstein (Bartoszyce). 
Auch Weronika und Monika Krzenzek 
aus Lipowitz (Lipowiec) bei Ortelsburg 
(Szczytno) zeigten – diesmal bei ge­
trennten Auftritten – ihre ausgezeich­
neten Gesangskünste. Ergänzt wurde 
das Programm durch die Kindergrup­
pe des Tanzensembles „Perła Warmii“ 
aus Heilsberg, das eng mit der dortigen 
deutschen Gesellschaft „Warmia“ ver­
bunden ist. Die Kinder präsentierten 
Tänze aus der Gegend um Lowitsch 
(Łowicz) in der Woiwodschaft Łódź so­
wie aus der Region Kujawien (Kujawy) 
mit den dazugehörenden Trachten. Und 
wie immer seit bereits 30 Jahren sorgten 
gegen Ende die Mitglieder der Lands­
mannschaft Ostpreußen aus Mecklen­
burg-Vorpommern unter der Leitung 
von Manfred Schukat und Friedhelm 
Schülke für gute Stimmung.

Alles in allem ein gelungener und 
fröhlicher Samstagnachmittag für die 
deutsche Minderheit in der Woiwod­
schaft Ermland-Masuren – mit ein klein 
wenig zu viel Sonne.

Olsztynek (Hohenstein): Od cienia 
do cienia – Gorący letni festyn

Po dwuletniej przerwie spowodowanej pande-
mią Związek Niemieckich Stowarzyszeń Warmii 
i Mazur (VdGEM) powrócił do skansenu w Olsz-
tynku, w którym często odbywały się letnie 
festyny mniejszości niemieckiej w regionie, 
z takim właśnie festynem – a 25 czerwca był 
to wyjątkowo upalny letni dzień.

Jeśli wierzyć przekazom historycznym 
i relacjom byłych mieszkańców, Prusy 

Wschodnie nie były i nie są szczególnie 
gorącym regionem. Kiedyś uznawano 
je za jeden z najzimniejszych regio­
nów w kraju, podobnie jak obecnie 
województwo warmińsko-mazurskie 
w Polsce. Chociaż w czasie letnich żniw 
zdarzały się burze termiczne, których się 
obawiano, to jednak nie były one regułą.

Parasole i poszukiwanie cienia
– Ogłaszając letni festyn, uświadomi­

liśmy członkom stowarzyszeń, że będzie­
my siedzieć pod gołym niebem – i za­
leciliśmy parasole jako ważne utensylia 
– wyjaśnia przewodniczący VdGEM 
Henryk Hoch. Mające pierwotnie chro­
nić przed deszczem, ponieważ amfiteatr 
skansenu w Olsztynku nie jest zadaszony, 
parasole zmieniły się w ochronę przed 
słońcem, które świeciło z bezchmurnego 
nieba przez cały czas trwania festynu. 
Ci, którzy nie mieli ze sobą parasola, 
szukali miejsca w cieniu. Stephan Gri­
gat, przewodniczący Ziomkostwa Prus 
Wschodnich (LO) z siedzibą w Hambur­
gu, nawiązał do tego w swoim powitaniu: 
– Prusy Wschodnie żyją – nawet jeśli 
dziś schronią się w cieniu – zauważył 
z humorem, a po swoim wystąpieniu 
sam schronił się pod parasolem w biało­
-czarnych barwach wschodniopruskich.

Deklaracja poparcia dla Europy 
Mimo że scena, jako miejsce zacie­

nione, zachęcała do dłuższego pobytu, 
goście byli zwięźli w swoich wystąpie­
niach. Birgit von Hellfeld z Konsula­
tu Generalnego Republiki Federalnej 
Niemiec w Gdańsku (Danzig) chwali­
ła 30-letnią tradycję mniejszości jako 
budowniczego mostów między Polską 
a Niemcami w Europie. Jako osoba od­
powiedzialna za mniejszość niemiecką 
w regionie cieszyła się również na liczne 
rozmowy z obecnymi. Wyraźną dekla­
rację poparcia regionalnej mniejszości 
niemieckiej dla Europy, wyrażoną na po­
czątku festynu hymnem europejskim 

i Pieśnią Prus Wschodnich, podchwycił 
Jarosław Słoma, przewodniczący Komi­
sji Mniejszości Narodowych w Sejmiku 
Województwa Warmińsko-Mazurskie­
go. – Są ludzie, którzy chcą podważyć 
tę zjednoczoną Europę. Szczególnie 
w obliczu wojny na Ukrainie robią z sie­
bie popleczników Putina – stwierdził, 
opowiadając się za silną Europą.

Mocne głosy z regionu – i z Ukrainy
Gościem specjalnym letniego festy­

nu była młoda ukraińska piosenkarka 
z ogarniętego konfliktem miasta Zapo­
roże w południowo-wschodniej części 
kraju. Marynka Prytuła wygrała niedaw­
no festiwal „Ukraina jednoczy świat” 
w Toruniu (Thorn) w województwie 
kujawsko-pomorskim, pokonując ponad 
100 innych artystów, a także przekonują­
co zaprezentowała się na scenie w Olsz­
tynku. Drugim mocnym głosem była 
Magdalena Lobert z Sząbruku (Schön­
brück) koło Olsztyna (Allenstein), która 
porwała publiczność piosenką „Das Far­
benspiel des Lichts” (oryginalna nazwa: 
„Colors of the Wind”), pochodzącą m.in. 
z filmu Disneya „Pocahontas” (1995).

Chociaż dwa zespoły mniejszości nie­
mieckiej zrezygnowały z udziału w festy­
nie na krótko przed jego rozpoczęciem, 
to i tak wspaniale zaprezentowała ona 
swoją kulturę i umiejętności. Chóry nie­
mieckich stowarzyszeń z Nidzicy (Nei­
denburg), Giżycka (Lötzen) i Lidzbarka 
Warmińskiego (Heilsberg) dzielnie zno­
siły upał, podobnie jak młodzieżowy 
zespół taneczny „Saga” z Bartoszyc (Bar­
tenstein). Weronika i Monika Krzen­
zek z Lipowca (Lipowitz) koło Szczytna 
(Ortelsburg) również pokazały – tym 
razem w osobnych występach – swoje 
doskonałe umiejętności wokalne. Pro­
gram uzupełniła dziecięca grupa zespołu 
tanecznego „Perła Warmii” z Lidzbarka 
Warmińskiego, który jest ściśle związany 
z miejscowym niemieckim stowarzy­
szeniem „Warmia”. Dzieci zaprezento­
wały tańce z okolic Łowicza (Lowitsch) 

w województwie łódzkim oraz z regionu 
Kujaw wraz z odpowiadającymi im tra­
dycyjnymi strojami. O dobrą atmosfe­
rę na zakończenie zadbali, jak zawsze 
od 30 lat, członkowie Ziomkostwa Prus 
Wschodnich z Meklemburgii-Pomorza 
Przedniego, z Manfredem Schukatem 
i Friedhelmem Schülke na czele.

Podsumowując, sobotnie popołudnie 
było udane i radosne dla mniejszości 
niemieckiej w województwie warmiń­
sko-mazurskim – z odrobinę za dużą 
ilością słońca.� Uwe Hahnkamp

Der Chor der Neidenburger Gesellschaft der Deutschen Minderheit beim Singen der Europahymne

Magdalena Lobert aus Schönbrück Marynka Prytuła aus Saporischschja

In Ostpreußen geht die Sonne auf: Ulf Püstow, Stephan Grigat und Herbert Monkowski (v. l.) von der Landsmann-
schaft Ostpreußen

Die Kindergruppe des Tanzensembles „Perła Warmii“ aus Heilsberg präsentierte Tänze aus der Gegend um Łowicz.
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Besonderer Gast des 
Sommerfests war 
Marynka Prytuła, eine 
junge ukrainische 
Sängerin.

Keine Arbeit ohne finanzielle Unterstüt-
zung: Das Sommerfest der deutschen 

Minderheit in Ermland und Masuren wur-
de mit Mitteln des polnischen Ministe-
riums für Inneres und Verwaltung, des 
Generalkonsulats der Bundesrepublik 
Deutschland in Danzig sowie des Mar-
schallamts der Woiwodschaft Ermland-
Masuren organisiert.

Nie ma działalności bez wsparcia fi-
nansowego: Letni Festyn Mniejszości 

Niemieckiej na Warmii i Mazurach został 
zorganizowany ze środków Ministerstwa 
Spraw Wewnętrznych i Administracji RP, 
Konsulatu Generalnego Republiki Fede-
ralnej Niemiec w Gdańsku oraz Urzędu 
Marszałkowskiego Województwa War-
mińsko-Mazurskiego.

QQ Sommerolympiade: Zu Beginn der 
Schulferien wird es traditionell sportlich 
bei der deutschen Minderheit im Norden 
Polens. Dann findet nämlich die beliebte 
Sommerolympiade der deutschen Jugend 
in Ermland und Masuren statt. In diesem 
Jahr wird die inzwischen achte Auflage der 
Olympiade vom 1. bis zum 3. Juli in Ostero-
de (Ostróda) durchgeführt. Der Verband der 
deutschen Gesellschaften in Ermland und 
Masuren (VdGEM) und die Landsmann-
schaft Ostpreußen (LO) freuen sich über 
viele junge Menschen, die Sport treiben und 
sich nach der langen Coronapause wieder 
treffen möchten. Weitere Informationen 
und das Programm der Sommerolympiade 
finden Sie auf der Webseite des Verbin-
dungsbüros der LO in Allenstein (Olsztyn) 
(www.ostpreussenportal.pl).

QQ Sorquitter Gespräche: Am 1. 
Juli um 17 Uhr findet in der Evangelisch-
Augsburgischen Kirche in Sorquitten 
(Sorkwity) der in diesem Jahr zweite 
Vortrag aus der Reihe „Sorquitter Ge-
spräche“ statt. Es liest die Journalistin 
und Schriftstellerin Petra Reski, Autorin 
der ostpreußischen Familiengeschichte 
„Ein Land so weit – Ostpreußische Erin-
nerungen“ (2002). Organisatoren sind die 
Evangelisch-Augsburgische Gemeinde 
Sorquitten und der Verein „Freunde Ma-
surens“ in Scharnebeck bei Hamburg. Das 
Projekt findet unter der Schirmherrschaft 
der Landrätin von Sensburg (Mrągowo), 
Barbara Kuźmicka-Rogala, statt. Nach der 
Veranstaltung gibt es die Möglichkeit zum 
Gespräch mit der Referentin. 

Uwe Hahnkamp

TERMINE
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VdG: Am 10. Juli pilgern die Deutschen nach Wartha

Einladungen zur Wallfahrt
Schon bald findet die Wallfahrt der 
deutschen Minderheit nach Wartha 
statt. Jedes Jahr pilgern die Deut-
schen aus Schlesien dorthin zur 
wundersamen Gnadenfigur der 
Muttergottes in der Basilika. Auch 
in diesem Jahr wird die Wallfahrt 
stattfinden, und zwar am 10. Juli. 

„Wir warten jedes Jahr, bis die pol­
nischsprachige Messe um 11 Uhr in der 
Basilika beendet ist und dann beginnt die 
deutschsprachige Messe, nämlich gleich 
im Anschluss, also gewöhnlich gegen 
12:15 Uhr“, erklärt Monika Wittek vom 
Verband deutscher sozial-kultureller 
Gesellschaften in Polen. Der VdG stellt 
immer für die Pilger einen Bus zur Ver­
fügung, leider sind in diesem Jahr für die 
Pilgerfahrt nach Wartha schon alle Plätze 
im Bus vergriffen. „Wir ermuntern aber 
alle, mit ihren privaten Fahrzeugen zu 
kommen. Der Weg ist schließlich nicht 
so weit“, motiviert Monika Wittek. Der 
VdG-Bus macht dann noch einen Abste­
cher nach Heinrichau (Henryków), aber 
auch alle anderen Pilger können sich das 
beindruckende Zisterzinserkloster auf 
dem Weg nach Hause angucken. 

Weitere Wallfahrten sind dann noch 
für den 14. August (Albendorf), 17. 
September (Zuckmantel) und 12. No­
vember (Trebnitz) geplant. Mehr Infos 
zu den anstehenden Wallfahrten gibt es 
unter der Telefonnummer 77 454 78 78. 
Alle Fragen beantwortet Monika Wit­
tek, die Veranstalterin der Wallfahrten 
seitens des VdG.

VdG: 10 lipca Niemcy będą 
pielgrzymowali do Barda – 
Zaproszenia na pielgrzymkę

Już wkrótce odbędzie się pielgrzymka mniej-
szości niemieckiej do Barda. Co roku Niemcy 
ze Śląska udają się tam do cudownej figury 
Matki Bożej w bazylice. Pielgrzymka odbędzie 
się również w tym roku, tym razem 10 lipca.

– Co roku czekamy, aż zakończy się 
polskojęzyczna msza św. w bazylice 
o godz. 11.00, a następnie, zazwyczaj 
około godz. 12.15, rozpocznie się msza 
św. niemieckojęzyczna – wyjaśnia Mo­
nika Wittek ze Związku Niemieckich 
Stowarzyszeń Społeczno-Kulturalnych 
w Polsce. VdG zawsze zapewnia autobus 

dla pątników – niestety wszystkie miejsca 
w autobusie na tegoroczną pielgrzymkę 
do Barda są już wyprzedane. – Zachę­
camy jednak wszystkich do przyjazdu 
swoimi prywatnymi pojazdami, bo prze­
cież nie jest to aż tak daleko – motywuje 
Monika Wittek. Autobus VdG pojedzie 
następnie do Henrykowa (Heinrichau), 
ale wszyscy pozostali pielgrzymi również 
będą mogli w drodze powrotnej obejrzeć 
imponujący klasztor cystersów. 

Kolejne pielgrzymki zaplanowano 
na 14: sierpnia (Wambierzyce), 17 
września (Zlaté Hory) i 12 listopada 
(Trzebnica). Więcej informacji na te­
mat nadchodzących pielgrzymek można 
uzyskać pod numerem telefonu 77 454 
78 78.� adur

Integrationstreffen

Am 25. Juni lud der DFK Uschütz zu 
einem Integrationstreffen ein, das im 
Rahmen des Projekts „Begegnungsstät­
tenarbeit“ organisiert wurde. Vor dem 
Publikum präsentierten sich Kinder 
aus der Grundschule in Uschütz, die 
ein künstlerisches Programm vorbe­
reitet hatten. Star des Nachmittags war 
Zuzanna Herud. Das Treffen fand im 
landwirtschaftlichen Betrieb „Na Górce“ 
in Uschütz statt. 

Abschluss der Deutschkurse

Bei der Deutschen Sozial-Kulturel­
len Gesellschaft fand ein feierlicher 
Abschluss der Deutschkurse statt. Am 
Montag, den 20. Juni fanden sich die 
Teilnehmenden der Deutschkurse im 
DSKG-Sitz zusammen. Voller Zufrie­
denheit und Stolz wurde auf die Zer­
tifikate und auch schon mit Vorfreude 
auf das neue Semester geblickt.

Musikalisches Treffen

Die deutsche Minderheit im Kreis 
Ratibor hat ein musikalisches Treffen 
mit deutscher Musik organisiert. Al­
les hat sich um Heimatmelodien und 
Volkslieder gedreht. Die Veranstaltung 
war für die DFK-Mitglieder der Orts­
gruppe, ihre Freunde und Familien be­
stimmt und wurde in deutscher Sprache 
durchgeführt. Organisiert wurde sie im 
Rahmen des Projekts „Konsolidierung 
der Begegnungsstätten“.

Gedenktafel auf dem Annaberg
Am 21. Juni fand auf dem Annaberg 

bei Neurode die Einweihung eines Ge­
denksteins für die Einsiedler, die dort 
gelebt haben, statt. Ideengeber für das 
Gedenken war der DFK Glatz. Zuerst 
fand eine Andacht statt. Danach wurde 
die Tafel eingeweiht und die Mitorga­
nisatorin Frau Bazala hatte danach für 
alle Anwesenden Kaffee und Torte im 
Wittighaus vorbereitet. Irena Rogowska 
verlas schon an der Kapelle die Erzäh­
lung über den Annaberg von Prof. Joseph 
Wittig, später im Wittig-Haus auch eine 
Erzählung über die Mutter des Profes­
sors. „Die Gedenktafel ist ein weiteres, 
von uns Deutschen in Stein gehauenes 
Zeitzeichen, da bis auf einen, alle Einsied­
ler zu deutscher Zeit dort gelebt haben“, 
so Horst Ulbrich. � adur
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Woche im DFK

Bad Landeck: Die Johannisbrücke über der Landecker Biele

Die unzerstörbare Brücke
Im Herzen von Bad Landeck befin-
det sich eine auf den ersten Blick 
unscheinbare Brücke. Dabei ist sie 
fast 500 Jahre alt. Die Johannisbrü-
cke verbindet zwei Ufer des Flusses 
Landecker Biele und wurde 1565 
gebaut.

Die gotische Johannisbrücke befin­
det sich in der Nähe der ul. Krót­

ka, unweit des Marktplatzes, neben der 
Ruine einer evangelischen Kirche, also 
eigentlich mitten in Bad Landeck. Die 
Brücke gilt als unzerstörbar und hat 
diese Tatsache angeblich Eiweiß zu ver­
danken. Das war nämlich die Substanz, 
die vor Jahrhunderten zum Baumörtel 
dazugegeben wurde und ihn besonders 
widerstandsfähig machte. Etwas Wahres 
muss wohl dran sein, denn die Johan­
nisbrücke hat mehrere Überflutungen 
durch die Landecker Biele unbeschadet 
überstanden. Schon 1578 wurde Bad 
Landeck überschwemmt. Ein Teil der 
Stadt wurde zerstört. Das Wasser machte 
auch von anderen Brücken keinen Halt. 

Doch die Johannisbrücke trug keinen 
Schaden davon. Im Jahr 1709 wurde 
auf der Brücke eine Figur des heiligen 
Johannes Nepomuk aufgestellt. Es ist 
eine Kopie der Skulptur, die sich auch 

auf der Karlsbrücke in Prag befindet. 
Im Mittelalter stand gleich neben der 
Brücke ein Zöllnerhaus. Der Zöllner 
hat die Flussüberfahrt kontrolliert. Das 
Gebäude allerdings existiert nicht mehr. 

Die historische Brücke kann man heu­
te natürlich nur zu Fuß oder mit dem 
Fahrrad überqueren. Obwohl sie in den 
letzten Jahrhunderten mehrere Male 
renoviert wurde (unter anderem 1752, 

1783 und 1822), ist sie noch mit den 
originallen Pflastersteinen bedeckt. 

Erst 1971 wurde die Johannisbrücke 
in die Liste der geschützten Denkmäler 
der Stadt aufgenommen. 

Anna Durecka

Die historische Brücke kann man heute natürlich nur zu Fuß oder mit dem Fahrrad überqueren.

Im Jahr 1709 wurde auf der Brücke eine Figur des 
heiligen Johannes Nepomuk aufgestellt.
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Vergessenes Erbe

Die Wallfahrtskirche Mariä Heimsuchung in Wartha.� Foto: Jacek Halicki / Wikipedia

III. Sonntag  
nach Trinitatis
03.07.2022

Lesungen:  
Timotheus 1,12-17;  
Lukasevangelium 15,1-3.11b-32
Predigttext:  
Ezechiel 18,1-4.21-24.30-32
Wie kommt ihr dazu, im Land Israel 
das Sprichwort zu gebrauchen: die Väter 
essen saure Trauben und den Söhnen 
werden die Zähne stumpf? � Ez 18,2-3

Verantwortung der Generationen
Wahrscheinlich kennen Sie das aus Ihrer 
Familiengeschichte nur zu gut. Wenn Sie 
eine Tragödie erleben, ziehen sich ihre 
Folgen über weitere Familiengeneratio-

nen. Meine Vorfahren väterlicher- und 
mütterlicherseits waren Bauern und 
besaßen relativ große Bauernhöfe mit 
vielen Äckern und Tieren. Es kam aber 
der Zweite Weltkrieg und ihre Kinder, 
meine Großeltern, erfuhren das Schick-
sal der Deutschen in der Nachkriegs-
zeit im kommunistischen Polen. Die 
zwei Bauernhöfe wurden zu einer Art 
Familienmythos, denn beide Familien 
wurden enteignet. Eine Geschichte, in 
der sich vielleicht viele Leser/innen des 
Wochenblatts wiederfinden. Die Erleb-
nisse einer Generation haben ihre Folgen 
im Leben der Nachkommen. Beide Fami-
lien mussten lernen, mit ihrem Verlust 
umzugehen. 

Es muss aber nicht unbedingt ein Krieg 
ausbrechen. Wenn eine Frau zur Witwe 

wird und allein ihre Kinder großzieht, hat 
das natürlich Einfluss auf sie und auf die 
zukünftigen Enkel und ihre Lebenseinstel-
lung. Vom Erbe unserer 
Vorfahrgenerationen 
werden wir nicht frei. 
Es ist gut, sich das be-
wusst zu machen. Die 
individuelle Erfahrung 
und die Erlebnisse mei-
ner Vorfahren machen 
mich zu dem, der ich bin. Meine Erleb-
nisse und Lebenseinstellung beeinflussen 
meine Kinder. Davon werden wir nicht 
frei. Das Gute und das Schlechte trägt 
seine, manchmal auch über mehrere 
Generationen hinweg, Konsequenzen 
weiter. Wenn ich ein glückliches Fami-
lienleben führe, hat das natürlich auch 

Einfluss auf meine Nachkommen. Saure 
Trauben, die die Zähne der Kinder und 
Enkel stumpf machen!

Individuelle  
Verantwortung
Irgendwie werden wir von 
der Wahrhaftigkeit des von 
Ezechiel erwähnten Sprich-
wortes nicht frei. Trotzdem 
sagt Gott in den weiteren 
Versen des Predigttex-

tes etwas anderes. Im Verhältnis zum 
Menschen zählt nur die individuelle 
Verantwortung. Wir erben süße und 
bittere Erfahrungen, die uns stark prä-
gen – das stimmt. Aber vor Gott tragen 
wir die Verantwortung ausschließlich 
für unsere Worte, Taten, Gedanken und 
Vernachlässigungen. Nicht für die unse-

rer Vor- oder Nachfahren. Wir sind also 
der Sünden unserer Väter und Mütter 
nicht mitschuldig. Ihren Segen tragen wir 
auch nicht. Jeder Mensch steht im Ver-
hältnis zu Gott individuell. Gott nimmt 
uns ernst, nicht als formlose Masse, son-
dern erkennt uns als Persönlichkeiten an. 
Es ist ein Privileg, aber zugleich große 
Verantwortung. Was wir damit machen, 
ist unsere Entscheidung.

Die Ferienzeit beginnt – sie gibt neue 
Möglichkeiten, frische Luft zu schnappen 
und tief durchzuatmen. Es ist auch eine 
gute Zeit zu bedenken – wie stehe ich zu 
Gott? Was ist mit meiner individuellen 
Verantwortung? Ist Erlösung für mich 
überhaupt ein Thema? Hoffentlich wer-
den unsere Zähne an den Fragen nicht 
stumpf.� q

Wort zum Sonntag
Pfarrer Wojciech Pracki
Evangelisch-Augsburgische  
Kirchengemeinde Oppeln

„Vor Gott tragen wir 
die Verantwortung 

nur für unsere Worte, 
Taten, Gedanken und 
Vernachlässigungen.“
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QQ Wakacyjne rozmówki: Biblio-
teka Austriacka Wojewódzkiej Biblioteki 
Publicznej w Opolu zaprasza na bezpłat-
ne konwersacje „Wakacyjne rozmówki 
po niemiecku”. Darmowe konwersacje 
będą się odbywać w lipcu i sierpniu raz 
w tygodniu, we wtorki, w godzinach 
od 16.30 do 17.30 w siedzibie Bibliote-
ce Austriackiej w Opolu (pl. Piłsudskiego 
5). Będzie też możliwość wzięcia udziału 
w zajęciach drogą internetową. Warun-
kiem uczestnictwa w spotkaniach jest 
znajomość podstaw języka niemieckiego 
oraz posiadanie ważnej karty bibliotecz-
nej. Informacje na temat konwersacji 
uzyskać można w Bibliotece Austriackiej, 
mieszczącej się przy pl. Piłsudskiego 5, 
a także telefonicznie pod nr. 77 47 47 
085. Zgłoszenia drogą elektroniczną: ba@
wbp.opole.pl. Liczba miejsc jest ogra-
niczona.

QQ Superstar: An der diesjährigen 
Ausgabe des Deutschen Liederwettbe-
werbs, der von der Sozial-Kulturellen 
Gesellschaft der Deutschen in Oppelner 
Schlesien veranstaltet wird, haben 111 
Personen teilgenommen, davon 84 So-
listen. Die Jury: Andrea Hampel, Joanna 
Kostka und Paweł Ekert haben die bes-
ten 27 Interpreten ausgewählt, die am 
Finale des Wettbewerbes teilnehmen 
werden. Dieses wird am 24. September 
im Kulturhaus in Malapane organisiert. 
Die komplette Liste der Finalisten gibt es 
unter www.skgd.pl

QQ Gedenkmesse: Genau am 5. Juli 
1921 endete offizielle der sog. Dritte 
Schlesische Aufstand. Am kommenden 
Dienstag will der Verband deutscher 
sozial-kultureller Gesellschaften in Polen 
an diesen Jahrestag, den Abschluss der 
militärischen Auseinandersetzungen und 
die Opfer dieser tragischen Ereignisse, 
erinnern. Aus diesem Anlass wird auf 
dem Sankt Annaberg eine Gedenkmes-
se zelebriert. Sie beginnt um 16 Uhr in 
der Basilika auf dem Sankt Annaberg. 
Unmittelbar danach werden auf dem An-
naberger Friedhof Kränze niedergelegt 
und Kerzen angezündet.

QQ Gesangscamp: Schon zum zwei-
ten Mal organisiert die Sozial-Kulturelle 
Gesellschaft der Deutschen im Oppelner 
Schlesien das Gesangscamp, das vom 10. 
bis 16. Juli am Turawa-See stattfinden 
wird. Genau wie im letzten Jahr wird es 
mit einem Abschlusskonzert enden, bei 
dem die Teilnehmer ihre neu errungenen 
Kenntnisse auf der Bühne präsentieren 
werden. Anmelden können sich Jugend-
liche zwischen 11 und 18 Jahren. Die Teil-
nahme kostet 400 Złoty. Anmelden kann 
man sich durch ein Online-Formular, zu 
finden auf der SKGD-Homepage: www.
skgd.pl oder beim Koordinator des Pro-
jekts, Daniel Bewko unter daniel.bewko@
skgd.pl

QQ Sportcamp: Der Bund der Jugend 
der deutschen Minderheit veranstaltet 
vom 25. bis zum 28. Juli in Potsdam und 
Umgebung ein Sportcamp für Jugendli-
che im Alter zwischen 14 und 19 Jahren 
aus der Deutschen Minderheit. Es ist 
ein attraktives Ferienangebot, bei dem 
mehrere Aspekte des Sports aufgegriffen 
werden. Bei Interesse an der Teilnahme 
können Jugendliche bzw. ihre Eltern sich 
unter ania.walecko.bjdm@gmail.com 
melden. Das Anmeldeformular ist unter 
t1p.de/Sportcamp-2022 zu finden. Die 
Teilnahmegebühr beträgt 350 PLN. An-
melden kann man sich bis zum1. Juli.

adur

Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

Prag: Miro-Spieler beim internationalen Turnier

Auch Platz zwei macht glücklich

Ein Team der Miro deutsche Fußball-
schule hatte vor Kurzem die tolle 
Möglichkeit, an einem internatio-
nalen Turnier in Prag teilzunehmen. 
Der von der deutschen Minderheit in 
Tschechien organisierte „Emmerich-
Rath-Cup“ war dabei für die Kicker 
sportliche Herausforderung und 
spannendes Abenteuer zugleich. 

„Die Aufregung war für alle sehr 
groß. Das Turnier war auf einem ho­
hen Niveau. Die Mannschaften waren 
richtig gut“, erzählt der Fußballschulen-
Koordinator Mateusz Bachem über das 
Turnier, das nach der deutsch-böhmi­
schen Sportlerlegende Emmerich Rath 
aus Prag benannt ist. Eingeladen worden 
waren die Miro-Kicker von der Dach­
organisation der dortigen deutschen 
Minderheit, der Landesversammlung 
der deutschen Vereine in Tschechien. 
Mit dem Team des DFC Prag (Deut­
scher Fußball-Club Prag) war auch ein 
deutsches Team aus Tschechien mit von 
der Partie.

Die Miro-Mannschaft, die aus den 
besten Spielern aller Miro-Fußball­
schulen in Schlesien bestand, konnte 
sportlich gut mit den anderen Teams aus 
Deutschland, Tschechien und Rumäni­

en mithalten. Am Ende reichte es zwar 
nicht ganz für den Turniersieg, trotzdem 
ist Mateusz Bachem mit der Leistung 
seiner Schützlinge sehr zufrieden: „Wir 
haben den zweiten Platz belegt. Und 
wir waren kurz davor, sogar den ersten 
zu schaffen. Aber man kann nicht al­
les haben. Die Kinder haben trotzdem 
einen Pokal bekommen, das baut sie 
natürlich auf.“

Nicht nur der sportliche Wettkampf 
war spannend, es gab auch ein kleines 
Kultur-Angebot für Kinder und Trai­
ner. Auf dem Programm standen ein 
Kino-Abend und eine Stadtführung zur 
deutschen und jüdischen Geschichte 
von Prag, in der insbesondere über 
die historische Rolle des DFC Prag 
berichtet wurde. Austausch und Ken­
nenlernen mit den anderen Kindern 
fiel den Spielern der Miro Schule dabei 
gar nicht schwer, schildert Mateusz Ba­
chem: „Durch den Deutschunterricht 
und dadurch, dass wir die deutsche 
Minderheit sind, hatten die Kinder gar 
keine Probleme, neue Kontakte mit den 
Kindern aus Deutschland und Tsche­
chien zu knüpfen.“ Die nun folgende 
Sommerpause haben sich Mannschaft 
und Trainer also redlich verdient und 
freuen sich schon auf die Turniere in 
der nächsten Saison. 

Simon Imhof 

Neues Projekt: „Leseratten“ in Oppeln und Krakau

Fürs Lesen begeistern 

Immer weniger Kinder und Jugendliche lesen und interessieren sich für 
Literatur – das ist leider der Stand der Dinge, wie neuste Studien, z. B. 
die der polnischen Nationalbibliothek ergeben. Auch im Erlernen von 
Fremdsprachen ist die Tendenz sinkend. Dagmara Nałęcz-Łuczyńska will 
etwas dagegen tun und startete gemeinsam mit ihrer Kollegin Agata 
Piksa das Projekt „Leseratten“.

In Oppeln und Krakau besuchen die 
beiden Kindergärten und führen dort 

Lesestunden durch. Das erste Treffen 
fand in einem Krakauer Kindergarten 
statt und gleich drei Gruppen mit ins­
gesamt über 50 Kindern nahmen daran 
teil. Es wurden die Märchen „Rotkäpp­
chen“ und „Die Bremer Stadtmusi­
kanten“ von den Gebrüdern Grimm 
vorgelesen.

„Manche Kinder kannten die Ge­
schichten schon, einige auch nicht,“ 
so Dagmara Nałęcz-Łuczyńska. „Die 
Kinder waren sehr interessiert und hör­
ten ganz toll zu. Es wird ja immer selte­
ner, dass Eltern den Kindern vorlesen, 
eher schaltet man ihnen ein Märchen 
als Film oder eine Hörgeschichte ein, 
deswegen war es für die Kleinen eine 
Abwechslung, die, glaube ich, ganz gut 
ankam.“

Anschließend wurde es kreativ. Bei 
sportlichen Übungen und Spielen kamen 
die Kinder in Bewegung, danach wurde 
gebastelt und gemalt. Natürlich alles im 
Themenbereich der Märchen. Das erste 
Treffen in Krakau war laut den Organisa­
torinnen ein voller Erfolg. Ab September 
wollen Dagmara und Agata mit weiteren 
Volontären so richtig durchstarten und 
eine Reihe von Treffen mit verschiede­
nen Märchen anbieten. Das Projekt wird 
vom BJDM unterstützt. � apo

Spieler und Trainer jubeln mit ihrem Pokal.� Foto: Miro-Deutsche Fußballschule

In Oppeln und Krakau besuchen Dagmara und Agata Kindergärten und führen dort Lesestunden durch.� Foto: privat

Schlesien: BdV Frauenverband auf Rundreise durch die Region

Frauen können alles!
Vertreterinnen des Frauenverban-
des im Bund der Vertriebenen e. V. 
(Vertriebene, Spätaussiedler) aus 
ganz Deutschland unternahmen eine 
Auslandsbegegnung in Schlesien. 
Solche Auslandsbegegnungen wur-
den vom Frauenverband schon in vie-
len Siedlungsgebieten organisiert, 
nun war Schlesien an der Reihe. Hier 
lernten sie innerhalb von fünf Ta-
gen vor allem die Institutionen der 
Deutschen Minderheit und deren Tä-
tigkeit kennen. Dabei wurden auch 
Erfahrungen ausgetauscht. 

Am Montag gab es u. a. ein Treffen 
mit Zuzanna Donath-Kasiura, der 

Vizemarschallin der Woiwodschaft 
Oppeln. Sie erzählte über die Position 
der Frauen in der Politik in Polen: „Wir 
haben zwar bei den Wahllisten Parität 
eingeführt, was die Frauen angeht, aber 
die Frage ist, auf welchen Positionen der 
Listen sind die Frauen? Bei der SKGD 
haben wir es geschafft, dass wir im elf­
köpfigen SKGD-Vorstand der Woiwod­
schaft Oppeln fünf Frauen und sechs 
Männer haben. Darauf sind wir stolz. 
Wir haben auch kurz vor den Wahlen 
mit meinen Kolleginnen einen Brief 
an alle Delegierten geschickt, mit der 
Bitte, dass die Frauen Mut haben, an­
zutreten. Wir haben uns ebenso an die 
Männer gewandt, dass sie den Frauen 
vertrauen und sie unterstützen sollen. 
Vieles hat sich auch im Laufe der Jahre 
in den DFKs geändert. Über Jahre hin­
weg haben die Frauen alles vorbereitet, 
waren bei allen Treffen dabei, nur von 
offiziellen Funktionen haben sie sich zu­
rückgezogen. Das hat sich nun geändert, 

wir haben in den DFKs viele weibliche 
Vorsitzende – und das freut mich. Ich 
bin keineswegs der Meinung, dass Frau­
en alles tun müssen, aber sie können“, 
so Zuzanna Donath-Kasiura. Die Bana­
terschwäbin Dr. Maria Werthan von der 

Minderheit im Südwesten Rumäniens, 
ist Präsidentin des Frauenverbandes im 
Bund der Vertriebenen und sprach für 
ihre Organisation: „Bei uns ist es ganz 
ähnlich. Wenn ich an die Führungspo­
sitionen denke, dann sind wir Frauen 
immer noch unterrepräsentiert. Der 
Erfolg der letzten Wahlen im BdV ist, 
dass wir im Präsidium nun drei Frauen 
haben. In den Landsmannschaften, in 
den Landesverbänden, in den Kreis­
verbänden hat es sich durchgesetzt, 
dass Frauen die Organisationsebene, 
die Ausführungsebene besetzen, aber 
in den Führungsstrukturen sind noch 
immer wenig Frauen“, so die Präsiden­

tin. Nach dem Treffen im Marschallamt 
der Woiwodschaft Oppeln begaben sich 
die Teilnehmerinnen auf den Weg ins 
Ausstellungszentrum der Deutschen 
Minderheit. „Ich freue mich, dass die 
Heimatverbliebenen so zahlreiche le­
bendige Angebote für Groß und Klein 
machen. Auf die Jugend warten so viele 
Bildungsprojekte, auch die Angebote für 
Erwachsene werden ständig erneuert. 
Besonders freut mich das Dokumentati­
onszentrum der Deutschen Minderheit, 
dass es gelungen ist, eine derartige In­
stitution ins Leben zu rufen“, beteuert 
Maria Werthan.

Doch nicht nur Vorträge und Berichte 
erwarteten die Gruppe. Am Sonntag gab 
es einen Abstecher nach Friedersdorf ins 
Heimatmuseum in der Pfarrscheune: 
„Es war für mich erstaunlich, was Frau 
Zgorzelska aufgebaut hat, um zu zeigen, 
was es einst bedeutete, in der Landwirt­
schaft zu arbeiten, dazu das Handwerk, 
viele Dokumente sind zu sehen und 
Haushaltsgegenstände. Wir haben uns 
über die Begegnung sehr gefreut. Alles, 
was dort in der Pfarrscheune präsentiert 
wird, ist systematisch, wie mit einem 
klaren, roten Faden geordnet, als wäre 
Frau Zgorzelska als Archivarin ausge­
bildet. Einfach toll! Wir hatten auch ein 
Treffen auf dem Annaberg mit Frau Ewa 
Czeczor, das war auch so lebendig! Ein 
Genuss! Unser Plan für Schlesien ist sehr 
intensiv, aber wir genießen es“, resümiert 
die Präsidentin des Frauenverbandes, 
Dr. Maria Werthan, die Schlesien erneut 
besuchen möchte, da sie von Breslau 
wegen der Flugzeiten nur sehr wenig 
gesehen hat. Das diesjährige Kulturfesti­
val der Deutschen Minderheit in Polen 
am 10. September 2022 in Breslau wäre 
vielleicht ein passendes Datum für einen 
weiteren Besuch. 

Manuela Leibig 

Mit der Vizemarschallin der Woiwodschaft Oppeln, Zuzanna Donath-Kasiura, sprachen die Vertreterinnen des 
Frauenverbandes im BdV über die Rolle der Frau in ihren Vereinen und in der Politik. � Foto: Manuela Leibig

Dr. Maria Werthan: 
„Unser Plan für 
Schlesien ist sehr 
intensiv, aber wir 
genießen es.“

Ab September wollen 
Dagmara und Agata mit 
weiteren Volontären so 
richtig durchstarten.
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Umfrage: Wie tolerant sind wir?

Minderheit gleich minderwertig?
Wenn man in der Oppelner Region 
an Minderheiten denkt, denkt man 
erst an die Deutschen, Schlesier und 
Ukrainer, vielleicht an die religiöse 
Minderheit der Lutheraner. Man 
vergisst aber, dass sexuelle Min-
derheiten auch unsere Gesellschaft 
gestalten. Der Verein „Tęczowe Opo-
le“ startete dieses Jahr eine Aktion, 
inklusive Umfrage, die zeigen soll, 
wie es in der Oppelner Woiwod-
schaft mit der Toleranz gegenüber 
Minderheiten steht. 

Vor allem der Juni, der in der 
LGBTQ+ Community als Pride-

Month, also als Monat des Stolzes, gilt, 
hat gezeigt, dass die Zugehörigkeit zu 
einer Minderheit in Polen nicht eine 
einfache Sache ist. Auch die Deutschen 
in Polen bekamen es in den letzten Mo­
naten deutlich zu spüren, unter anderem 
seitens solcher Politiker wie Janusz Ko­
walski. Minderheit gleich minderwertig? 

„In unserer Umfrage stellen wir Fra­
gen zur Lebensqualität der Menschen, 
die sich mit einer sexuellen oder natio­
nalen Minderheit identifizieren“, so San­
dra Mazur aus dem Oppelner LGBTQ+-
Verein. „Wir wollen prüfen, ob sie in 
unserer Region mit Diskriminierung zu 
kämpfen haben, an welchen Stellen es 
vorkommt, wie sie die Politik hier wahr­
nehmen, ob sie wegziehen wollen usw.“

Es gibt viele offene Fragen, damit 
die Befragten von eigenen Erfahrun­
gen berichten können. Es geht darum, 
verschiedene Perspektiven kennenzuler­
nen und die Vielfalt der Region Oppeln 
zu zeigen.

Die Auswertung wird in polnischer 
und deutscher Sprache veröffentlicht. 
Die Umfrage läuft noch bis zum 3. Juli. 
Um zu ihr zu gelangen, reicht es, den 
QR-Code zu scannen.

Andrea Polański

Niederschlesien: Historische Bahnstrecke wird endlich wieder befahren

Der Stadt entkommen
Schon im Jahr 1885 fuhren hier Züge 
hin und her: Nach mehr als 20 Jah-
ren Stilllegung wurde Ende Juni 
die Zugverbindung der klassischen 
schlesischen Eisenbahnlinien von 
Breslau über Zobten nach Schweid-
nitz endlich wieder reaktiviert. 

An so manchen heißen Sommerta­
gen mögen sich einige Breslauer 

nichts sehnlicher wünschen, als der 
heißen Stadt zu entkommen und dem 
kühlen Wald des Zobtenberges einen 
Besuch abzustatten. Das könnte jetzt 
deutlich einfacher und billiger mög­
lich sein. Denn mit den Zügen auf der 
wiederbelebten Zugstrecke zwischen 
Breslau und Schweidnitz soll man für 
13 PLN in unter 40 Minuten Zobten 
erreichen können. Um Touristen be­
sonders entgegenzukommen, betreibt 
die niederschlesische Eisenbahn Gesell­
schaft (KD) am Wochenende spezielle 
Fahrradwaggons, die Touren in die nie­
derschlesische Natur möglich machen. 
Auch Pendlern, die zum Arbeiten oder 
Einkaufen in die Stadt reisen, könnte die 
Zugstrecke nützlich werden. So sei bei­
spielsweise die Fahrtzeit aus Koberwitz 
nach Breslau mit der neuen Bahnver­
bindung 20 Minuten schneller als mit 
dem Auto, heißt es auf der Website des 
Zugunternehmens. Die Renovierung 
kostet insgesamt 210 Millionen Zloty, 
von denen 170 Millionen Zloty durch 

einen Fördertopf der europäischen Uni­
on getragen wurden. 

Liebhaber der Eisenbahnhistorik 
dürfte die Reaktivierung ebenfalls freu­
en. Denn die Verbindung ist eine der 
ältesten schlesischen Eisenbahnstrecken 
und wurde bereits im Jahr 1884 erstmals 
betrieben. Damals konnten Passagiere 
sogar bis nach Bad Charlottenbrunn 
(Jedlina-Zdrój) fahren. Dieser Teil der 
Strecke wird derzeit auch renoviert. Da 
hier einige denkmalgeschützte Brücken 
zu restaurieren sind, kann der Abschnitt 
erstes nächstes Jahr eröffnet werden.

Wer die Zugverbindung nimmt und 
sich für historische Eisenbahninfra­
struktur interessiert, kann sich auch den 
alten Bahnhof angucken, von dem die 
Züge im Jahr 1885 abfuhren. Der steht 
nämlich noch am Rande des Parkplatzes 
der Poczta Polska, direkt neben dem 
renovierten Breslauer Hauptbahnhof. 
Zwar ist das Gebäude ziemlich verfal­
len, aber immerhin erinnert eine kleine 
Tafel an die Tatsache, dass hier schon 
vor 150 Jahren schlesische Eisenbahnen 
ankamen und abfuhren. 

Simon Imhof

Die modernen weiß-gelben Züge des niederschlesischen Zugunternehmens KD werden die Strecke befahren. 

Hallo, DFKs!  Wir möchten Euch besuchen und über Eure Tätigkeiten berichten! 
Was gibt es Neues in Eurem DFK? Wie blickt Ihr in die Zukunft? 
Vor welchen Herausforderungen steht Ihr?
Meldet Euch bei uns unter der Telefonnummer 774546556.

Gleiwitz: Jubiläum der Akademischen Verbindung AV Salia-Silesia

30 Jahre gemeinsame Werte leben
Die Akademische Verbindung AV Salia-Silesia Gleiwitz zu Oppeln im 
CV feiert dieses Jahr ihr 30-jähriges Bestehen. Glauben, Wissenschaft, 
Freundschaft und Heimatverbundenheit sind es, was die Verbindungs-
mitglieder verbindet. Diese Werte prägen die gemeinsamen Aktivitäten, 
Ziele und Vorhaben seit drei Dekaden. Ein Grund zum Feiern – fanden 
auch die schlesischen Akademiker und gestalteten zu diesem Anlass ein 
feierliches Stiftungsfest. 

Der Grundstein der Verbindung 
wurde am 7. April 1992 in Zawada 

bei Gleiwitz gelegt. „Salia-Silesia ist die 
erste, nach über 47 Jahren, gegründete 
deutsche, katholische und farbentragen­
de Studentenverbindung in Schlesien“, 
so Philister-Senior Peter Rybczyk. „Nach 
vielfachen persönlichen Kontakten zwi­
schen deutschstämmigen Studenten aus 
Oberschlesien sowie Studenten und Ab­
solventen mit schlesischen Wurzeln aus 
der Bundesrepublik entstand im Jahr 
1991 der Wunsch, eine Studentenver­
bindung in Oberschlesien zu gründen. 
Da die oberschlesischen Gründungs­
mitglieder aktiv bei der Schlesischen 
Jugend und einer DFK-Jugendgruppe 
aus Gleiwitz waren und dort von der 
Idee der Gründung einer Verbindung 
erzählt haben, breitete sich der Grün­
dungsgedanke wie ein Lauffeuer aus und 
traf dort auf große Begeisterung.“

Die ersten Jahre nach der Gründung 
herrschte Aufbruchsstimmung, alles 
war im Formungsprozess, man suchte 
die Konstante.

„Seit 18 Jahren bin ich nun Mitglied 
in der Verbindung und ich konnte ei­
nen großen Teil der Gestaltung mit­
verfolgen“, so Rybczyk. „Wir trafen uns 
erstmals bei unserem Verbindungs­
seelsorger. Mal war es Groß Strehlitz, 
Lonschnik, mal Moschen oder Groß 
Stein. Die Vision der Stabilität kam dann 
2001, als wir unseren Verbindungssitz 

nach Oppeln verlegten und dort erst ein 
Grundstück und dann 2009 ein Haus 
kauften, in dem bis heute unser Sitz ist.“

Schlesien verbindet
Die Idee einer Verbindung ist es, den 

Mitgliedern eine geistige Heimat zu ge­
ben, wo man schlesische Akademiker 
trifft, die eine ähnliche Wertevorstellung 
haben und die sowohl die schlesische 
als auch die deutsche Sprache pflegen. 
Durch die Veranstaltungen während 
des Semesters vertiefen die Männer 
ihre Interessen durch Studienfahrten, 
Konferenzen, Vorträge und Debatten. 
Alles immer zusammen – denn die 
Gemeinschaft macht die Akademische 
Verbindung aus, findet Peter Rybczyk.

„Freundschaft ist wichtig, da sie uns 
bis zum Lebensende verbunden hält, in 
guten wie in schlechten Zeiten. Nach 
Eintritt in eine Verbindung und Ab­
lauf der Probezeit ist man Mitglied auf 
Lebenszeit und die Bundesbrüder wer­
den zur zweiten Familie. Man wächst 
zusammen, unterstützt sich privat und 

beruflich und verbringt gemeinsam 
wunderschöne Momente.“

Besonderes Zusammenkommen
Das 30. Stiftungsfest war ein großes 

Ereignis. Mehrere Tage lang wurde ge­
feiert, die letzten Jahre passierten Revue, 
Pläne für die kommende Zeit wurden 
geschmiedet. An dem Stiftungsfest nah­
men über 100 Personen teil.

„Viele Mitglieder der AV Salia-Silesia 
sind angereist, aber auch viele Gäste aus 
der Bundesrepublik,“ freut sich Philis­
ter-Senior Rybczyk. „Es waren sowohl 
offizielle Chargen dabei als auch Gäste 
von anderen Verbindungen. Wir haben 
uns über jeden gefreut, der die Reise auf 
sich genommen hat, um mit uns unser 
30-jähriges Bestehen zu feiern.“

Den Auftakt machte ein gemütlicher 
Begrüßungsabend am Donnerstag, so­

dass alle angereisten Gäste sich kennen­
lernen konnten. Am darauffolgenden 
Tag wurde ein Gesellschaftsabend mit 
einem festlichen Ball organisiert. Der 
Samstag war der wichtigste Tag und es 
stand einiges an. Die Salia-Mitglieder 
nahmen an den Jahresversammlungen 
teil, bei denen Berichte der Amtsträger 
getätigt wurden und über die Zukunft 
der Verbindung entschieden wurde. 
Gästen wurde währenddessen ein al­
ternatives Programm angeboten, das 
diesmal eine Exkursion zur Silbermine 
in Tarnowitz war. Am Abend fand der 
Festkommers statt. 

„Um den festlichen Rahmen einen 
Stiftungsfestes zu unterstreichen, gibt 
es auf dem Festkommers immer eine 
Festrede zu einem interessanten The­
ma“, erklärt Peter Rybczyk. „Diesmal 
war es Prof. Sebastian Fikus mit dem 

Thema: ‚Der Winfriede Hans Lukaschek 
und seine Bedeutung für Schlesien‘. Das 
Thema war sehr spannend für uns, denn 
Lukaschek war Mitglied der K.D.St.V. 
Winfridia Breslau, die zusammen mit 
der K.D.St.V. Aenania München den 
Cartellverband der katholischen deut­
schen Studentenverbindungen (CV) 
gegründet haben, zu dem auch die 
Salia-Silesia gehört.“

Am letzten Tag ging es für die Ver­
bindungsmitglieder und ihre Gästen zur 
Minderheitenwallfahrt auf den Anna­
berg, um auch das letzte der vier Prin­
zipien – religio – ausklingen zu lassen.

Auf die Akademische Verbindung AV 
Salia-Silesia Gleiwitz zu Oppeln im CV 
kommen nun weitere 30 Jahre zu und es 
bleibt nichts anderes, als weiterhin alles 
Gute zu wünschen. 

Andrea Polański

Die Jubiläumsfeierlichkeiten dauerten mehrere Tage. Höhepunkt war der Festkommers.� Foto: privat

Der Grundstein der 
Verbindung wurde am 
7. April 1992 in Zawada 
bei Gleiwitz gelegt.

Die Auswertung 
der Umfrage wird 
in polnischer und 
deutscher Sprache 
veröffentlicht. Fo
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Ferrari
Mit 20 Jahren war mein Körper 

wie ein nagelneuer Ferrari. 
Natürlich sah er nicht so gut aus, 
aber er lief perfekt. Ich wachte jeden 
Morgen so ausgeschlafen auf, als 
wäre ich gerade aus dem Winter-
schlaf erwacht. Mit 40 ist mein 
Körper ein klappriger Gebrauchtwa-
gen. In der Nacht weckt mich jedes 
Geräusch auf. Kürzlich wachte ich 
mitten in der Nacht auf, weil etwas 
auf dem Dach herumlief. Bewaffnet 
mit einem Besen ging ich raus, nur 
um einen unschuldigen Marder in 
der Dachrinne zu erwischen. Sein 
Augenausdruck sprach Bände: 
„Frau, es ist mitten in der Nacht, bis 
du komplett verrückt geworden?! 
Geh schlafen!“ Aber natürlich konnte 
ich wieder nicht einschlafen. Ach, 
waren das noch Zeiten, als man alles 
essen und trinken konnte, als gäbe es 
kein Morgen! Und keine Magenbe-
schwerden. Und der Körper erholte 
sich mit 20 auf wundersame Weise 
nach einer Nacht von allen Strapa-
zen des Vortages. Kopfschmerzen? 
Rückenschmerzen? Blasenschwäche? 
Unbekannte Fremdwörter aus einer 
Arzneiwerbung für alte Leute. Ach, 
ich vermisse meinen Ferrari!

Anna Durecka

QQ Toller Look: Topmodel Toni Garrn hat 
nach ihrer standesamtlichen Vermählung im 
Jahr 2020 noch einmal „Ja“ gesagt und ist in 

Griechenland mit mächtig Stil in den Hafen 
der Ehe eingefahren. Für die Traumhochzeit 
auf der Insel Paros hat sie nämlich auf eine 
weiße Spitzen-Robe des libanesischen Star-
Couturiers Elie Saab zurückgegriffen. Bilder 
ihres Looks teilte sie jetzt mit ihren Instagram-
Followern. Das hautenge Unterkleid aus ro-
mantischer Spitze wurde umsäumt mit Lagen 
aus Tüll, die sich sanft um ihre Figur schmie-
gen. Der leichtfallende Chiffonrock rundete 
den Look ab.

QQ Sommerferien: Den Schulabschluss 
hat sie in der Tasche, jetzt brechen für Leni 
Klum (18) ganz neue Zeiten an. Die Tochter 
von Heidi Klum kann sich endlich voll und 
ganz auf ihre Modelkarriere konzentrieren. 
Doch bevor das nächste Shooting ansteht, 
gönnt sich Leni Klum noch eine Auszeit am 
kalifornischen Strand. Und die Schulbank will 
Leni auch weiterhin drücken. Ab Herbst geht 
es für sie an die Uni. Dort will das Nachwuchs-
model Innenarchitektur studieren.

QQ Comeback: Die Tochter von Til Schwei-
ger, Emma, packte vor sechs Jahren mit ihrer 
Mutter ihre Koffer und wanderte aus – ein-
mal quer über den Atlantik. „Emma hat sich 
gewünscht, in die American High School zu 
gehen und ein bisschen Abstand von ihrer 
Berühmtheit zu haben. Und das hat ihr auch 
gutgetan“, verriet Mutter Dana. Doch mittler-
weile ist Familie Schweiger wieder vereint und 
wohnt nah beieinander in Hamburg. Und auch 
Emma fühlt sich hier wieder wohl. Aktuell ist 
sie Markenbotschafterin von Superdry. Und 
bald wird sie auch wieder auf der Leinwand 
zu sehen sein.

QQ Umzug: Seit sechs Jahren leben Dani-
ela Katzenberger, Ehemann Lucas Cordalis 
und Töchterchen Sophia schon auf Mallorca. 

Doch jetzt hat die Kult-Blondine die Nase 
gestrichen voll! Sie will weg von der Insel – 
und zurück nach Deutschland. „Mein Herz hat 
hier nie so wirklich Wurzeln geschlagen“, so 
Katzenberger. Ihr Ehemann Lucas will aber 
nicht weg, zumal auch seine verwitwete 
Mutter Ingrid auf der Insel wohnt. 

QQ Ängste: Für Anna Hofbauer verlief die 
erste Geburt mit einigen Komplikationen. Die 
Fruchtblase der Musicaldarstellerin platzte zu 

früh, weshalb ihr Sohn vier Wochen vor dem 
geplanten Geburtstermin als Frühchen auf die 
Welt kam. Ob sie vor der Geburt des zweiten 
Kindes nun Angst hat? Im Interview mit dem 
Magazin „Promiflash“ verrät sie: „Angst ist es 
nicht, aber es schwingt immer ein bisschen 
mit. Man hat es im Hinterkopf und denkt: 
Hoffentlich geht dieses Mal alles gut.“ 

QQ Freundschaft: Dass es im Schlager-
business nicht nur um Konkurrenzkampf geht, 
beweist jetzt Sängerin Maite Kelly. Sie wird im 
Juli mit Schlagerstar Andrea Berg für deren 
Jubiläumsshow in Aspach zusammen auf der 
Bühne stehen. Gegenüber dem „Zeitungs-
verlag Waiblingen“ schwärmte die dreifache 
Mutter bereits von der Schlagerkönigin. „Wir 
sind wie große und kleine Schwester. Andrea 
hat etwas sehr Beschützendes und Herzliches. 
Ich fühle mich sehr wohl mit ihr und aufge-
hoben bei ihr. Ich weiß, sie ist immer für mich 
da, und sie weiß von mir, dass ich immer für 
sie da bin“, so Maite Kelly.

QQ Unmut: Beatrice Eglis Karriere könnte 
kaum besser laufen: Mit ihren Alben feiert sie 
einen Erfolg nach dem nächsten und auch 
ihre eigene Schlagershow erfreut sich gro-
ßer Beliebtheit. Doch nun sorgt die Sängerin 
bei ihren Fans für Unmut. Der Grund: Sie hat 
mehrere Konzerte der Schweiz, die im Juli 
hätten stattfinden sollen, abgesagt – eine 
Begründung blieb aus. „Beatrice sagt immer 
wieder Schweizer Konzerte ab, um dann aber 
in Deutschland aufzutreten. Das kommt ganz 
schlecht an“, Diana Ganz, Vorsitzende des 
Schweizer Beatrice-Egli-Fanclubs. In ihrer 
Heimat sorgt das für Unmut. 

QQ Marotten: Anna-Carina Woitschack 
und Stefan Mross sind seit einem Jahr verhei-
ratet – und nach wie vor unheimlich verliebt. 

Trotzdem gibt es Marotten, die den jeweils 
anderen manchmal etwas stören. Im Podcast 
„Aber bitte mit Schlager“ verrät Anna-Carina 
Woitschack: „Wir Frauen allgemein, wir sind 
ja sehr redegewandt. Also ich kann mich wirk-
lich schon morgens um 6 Uhr ins Auto setzen 
und reden. Und das kann Stefan nicht gleich 
so. Also es dauert relativ lange, bis er in die 
Gänge kommt“, so Woitschack.� adur
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Pinnwand

Zdrowie: Liść oliwny w naturalny sposób uzdrowi skórę 

Zachowaj młodość na dłużej
Liść oliwny pochodzi z dobrze wszystkim znanego drzewa oliwnego, które 
rośnie głównie w klimacie śródziemnomorskim. Swoje prozdrowotne 
właściwości zawdzięcza substancji nazywanej oleuropeiną, dzięki której 
drzewo oliwne słynie ze swojej długowieczności oraz odporności na choroby 
i szkodniki atakujące jego liście. 

Wspomniana oleuropeina to zwią­
zek wchodzący w skład polifenoli, 

którego podstawową rolą jest wzmacnia­
nie odporności organizmu. Posiada wła­
ściwości immunostymulujące, których 
zadaniem jest aktywizowanie komórek 
ciała zwalczających wirusy i bakterie 
atakujące nasz organizm z zewnątrz. 
Oprócz tego oleuropeina wykazuje także 
właściwości przeciwzapalne, przeciw­
grzybicze, przeciwwirusowe i skutecznie 
wspomaga leczenie chorób wywoływa­
nych przez szkodliwe patogeny.

Skuteczne leczenie skóry 
Oleuropeina zawarta w liściu oliwnym 

jest szczególnie skuteczna w leczeniu 
opryszczki. Pojawia się ona najczęściej 
w momencie, kiedy jesteśmy silnie nara­
żeni na stres, kiedy chorujemy, a nawet 
podczas opalania się czy przeziębienia. 
Mówiąc krótko, opryszczka to wyjąt­
kowo podstępna choroba, która potrafi 

skutecznie wyłączyć nas z codziennej 
aktywności. Na szczęście z pomocą przy­
chodzi nam właśnie liść oliwny, który 
dzięki dużej zawartości oleuropeiny po­
zwala na zwalczenie jej wirusa. Badania 
wykazały, że liść oliwny wzmacnia siły 
obronne naszego organizmu oraz stymu­
luje fagocytozę, czyli proces niszczenia 
szkodliwych patogenów. Co więcej – 
ze względu na swoje właściwości dosko­
nale radzi sobie nie tylko z opryszczką, 
ale także z innymi wirusami, bakteriami 
i mikrobami, w tym także tymi, któ­

re są odporne na antybiotyki. Dzięki 
temu zalecany jest do stosowania też 
w przypadku zachorowania na grzybicę 
skóry i paznokci, trądzik oraz przy in­
nych zakażeniach skórnych wywołanych 
przez bakterie gronkowca i paciorkowca. 
Polecany jest też do stosowania dla osób, 
które chcą zadbać o zdrowy wygląd 
swojej skóry. Dzięki jego regularnemu 
stosowaniu, czyli już po miesiącu picia 
herbatek, można zaobserwować znaczne 

spłycenie się zmarszczek w obrębie skóry 
twarzy, poprawę stanu i wyglądu cery, 
a nawet zmniejszenie cellulitu.

Dla pięknej i młodej cery 
Wszystko to dzięki dużej zawarto­

ści naturalnych antyoksydantów, które 
skutecznie zwalczają wolne rodniki 
oraz spowalniają proces starzenia się 
komórek skóry. Regularnie stosowany 
liść oliwny pozwala więc na dłużej cie­

szyć się młodą i piękną cerą. Doskonale 
też sprawdza się jako środek wspoma­
gający leczenie cukrzycy oraz chorób 
serca i układu krwionośnego. Do tego 
dzięki oleuropeinie, która jest bardzo 
silnym przeciwutleniaczem, wzmac­
nia ścianki naczyń krwionośnych, ob­
niża ciśnienie krwi oraz poprawia jej 
przepływ w naczyniach wieńcowych. 
Chroni także przed odkładaniem się 
„złego” cholesterolu w naszych żyłach 
oraz skutecznie obniża jego poziom. 
Liść oliwny zalecane sprawdzi się też 
przy obniżonej odporności, np. po prze­
bytej ciężkiej chorobie, chemioterapii 
oraz przy chorobach tarczycy. Podsu­
mowując – stosowanie liścia oliwnego 
jest szczególnie polecane osobom, które 
chcą skutecznie zwalczyć opryszczkę 
i grzybicę, poprawić wygląd swojej cery 
i na dłużej zachować młodość, wzmoc­
nić swoją odporność i szybciej wrócić 
do zdrowia po przebytej chorobie, obni­
żyć poziom cholesterolu, zadbać o dobry 
stan układu krwionośnego i serca. Liście 
oliwne można kupić zarówno w postaci 
gotowych suplementów, w tym tabletek 
i kapsułek, jak i bardziej naturalnych 
suszonych liści.

Karolina Świerc

Regularnie stosowany liść oliwny pozwala dłużej cieszyć się młodą i piękną cerą.� Foto: Healthy Living

Liść oliwny polecany 
jest do stosowania 
osobom, które chcą 
zadbać o zdrowy 
wygląd swojej skóry.

Karolin łůnaczi
Łostatnio łapłach se na tym, że już 

chyba tyn urlop to barzi niż mi se 
wydołwoł jest mi potrzebni. Jak już 
zaczynům i na co dziyń imiona ludzi 
naokoło mylić to jedno jest pewny – 
abo zajś COVID, ale już go przeca 
zajś niy ma, bo je wojna, abo już ein-
fach świynti czas na urlop, a to chyba 
je to. A już nojgorszy we tym wszyst-
kim je to, że ani se nie wjerzymy i już 
zajś baje po. Ale… uciecha je.

Możno mołcie jaki pomysł na to, 
jak tak przez całi rok mieć wakacjy 
bez wakacji. Ja, ja… joł wiam. Znyjść 
se taky miejscy w chałpie, a przede 
wszystkim czas na to, co by se ein-
fach siednůnć i porobić cojś do siebie. 

Choby to yno miało być blank chwi-
lam, ale ponoć to jest to cojś. Nierołz 
próbujam, ale joł mům taki problym, 
że jak mům zaległości, to jak teore-
tycznie odpoczywům, to i tak jakojś 
tak nie umiam, jak pomyślam o tym, 
co jeszcze mům do roboty. I to już je 
yno mój problym. Wiam. I nojgorszy 
z tygo je to, że przed urlopym chcia-
łabych najwiynkszoł czynść z tygo 
wszystkygo załatwić i co? Jakojś mi 
to ani trocham nie wyłajzi, a urlop 
już se zbliżoł wielkimi krokůma. 
A potym mům jeszcze wjynkszi pro-
blym – kebych se dała pomóc, a z tym 
to tyż rozmajcie. Zależi przi czym. 
Już i tak se nauczyłach, że samymu 

to nie doł se wszystkygo szafnůnć, 
jak je ktoś, co wysłuchoł, pomoże, 
to to wszystko jakojś tak idzie lecij. 
No i tak genau je, ale niestety nie-
rołz sům einfach taky rzeczy, co mimo 
wszystko trza zrobić samymu, jak 
na przikład wům sam tera Karolin 
łůnaczi napisać, ale to akurat sama 
przijymnojść! I powiam wům jesz-
cze, że to życiy jak je moc do roboty, 
to zdołwoł se być taky wartky, że aby 
se nie zauważi, że człowiek se sta-
rzeje, że cojś człowiekowi brachuje, 
że możno cojś je nie tak, a to czamu? 
Bo niy ma czasu o takich gupotach 
myśleć. Tak wartko idzie se z tygo 
wylyczyć. Ale potym jak prziłajzi 

chwilam spokoju, a se zacznie bele 
co analizować, to może być blank 
ciynżko, besto nojlepij to wszystko 
jakojś tak rozłożyć – przijymny z po-
żytecznym moł jakojś zawsze syns. 

A już to wszystko wolny, zajyn-
ty – chyba nojlepij znyjść jakijś złoti 
środek, a nojgrszy, że na to niy ma ja-
kygojś antidotum, jakygojś lekarstwa. 
Trza samymu taki balans znyjść. 
I to jest cojś. Zawsze jak myślam, żech 
już jest blisko, to co? Bieram se nowy 
hůmůnto na kark, jak to gołdajům, 
to znaczi zajś cojś nowygo. I kto je 
tymu winni? Joł sama! I tak to tyż 
je w życiu. Sami my sům nojczynści 
rozmajtym rzeczům winni. � q
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Porady: Obliczanie podatku od działalności gospodarczej (Gewerbesteuer) w Niemczech, część I

Należy o tym wiedzieć
Kto musi płacić podatek od działal-
ności gospodarczej (niem. Gewer-
besteuer), a kto nie? Kto jest objęty 
kwotą wolną od podatku? Obliczanie 
wysokości podatku od działalności 
gospodarczej niesie za sobą wiele 
pytań. Poniżej znajdziesz odpo-
wiedzi na najważniejsze z nich 
oraz schemat obliczeniowy, dzięki 
któremu bezpośrednio określisz, 
jak wysoka będzie stawka podatku 
w twoim indywidualnym przypadku. 

Czym zatem jest podatek od działal­
ności gospodarczej i na co należy 

zwrócić szczególną uwagę? Podatek 
od działalności gospodarczej dotyczy 
wyłącznie przedsiębiorców posiada­
jących siedzibę firmy na terenie Nie­
miec. Nie ma przy tym znaczenia, 
w ramach jakiej formy prawnej osią­
gany jest dochód z działalności. Przy 
obliczaniu tego podatku decydującą 
rolę odgrywa zysk podlegający opodat­
kowaniu zgodnie z zasadami podatku 
dochodowego lub podatku od osób 
prawnych. Zysk ten powiększany jest 
o doliczenia do podatku od działal­
ności gospodarczej i pomniejszany 
o różne ulgi związane z prowadzeniem 
działalności. Tym, co w ostatecznym 
rozrachunku pozostaje, jest właśnie 
dochód z działalności gospodarczej. 
W zależności od formy prawnej urząd 
skarbowy ustala wysokość podatku 
od działalności gospodarczej na pod­
stawie dochodu uzyskanego z jej pro­
wadzenia. Konkretna wysokość podat­
ku od działalności gospodarczej jest 
uzależniona od stawki obowiązującej 
w danej gminie.

Zaliczenie na poczet podatku
Aby podatek od działalności gospo­

darczej nie prowadził do niekorzyst­
nych warunków podatkowych w ujęciu 
międzynarodowym, jest on zaliczany 
w całości lub w proporcjonalnej części 
na poczet podatku dochodowego, przy­
najmniej w odniesieniu do osób pro­
wadzących jednoosobową działalność 

gospodarczą oraz współprzedsiębiorców 
w spółkach osobowych. 

Nowość wynikająca z drugiej ustawy 
o pomocy podatkowej w związku z pandemią 
koronawirusa (Corona-Steuerhilfegesetz)

Zaliczenie na poczet podatku od dzia­
łalności gospodarczej zostało zwięk­

szone w latach 2020–2021 z dotych­
czasowych 380% stawki tego podatku 
do 400%. Jeśli przedsiębiorca osiągający 
dochody z działalności gospodarczej ma 
siedzibę firmy w kilku gminach, każdej 
z nich przysługuje prawo do części staw­
ki podatku od działalności gospodarczej. 
W takim przypadku dochodzi do po­
działu podatku od działalności gospo­
darczej. Podział dochodu z działalności 
gospodarczej i stawki podatku z tego 
tytułu jest dokonywany proporcjonalnie 
do wysokości wynagrodzeń personelu 
zatrudnionego w poszczególnych od­
działach firmy.

Kto musi płacić podatek od działalności 
gospodarczej i kto go pobiera? 

Podatek od działalności gospodarczej 
muszą płacić wyłącznie te przedsiębior­
stwa, które uzyskują dochody z działal­
ności gospodarczej i mają swoją siedzibę 
na terenie Niemiec. Osoby wykonujące 
wolne zawody oraz artyści zazwyczaj 

nie są objęci tym podatkiem, ponie­
waż nie uzyskują dochodów typowych 
dla działalności gospodarczej. Podatek 
od działalności gospodarczej jest pobie­
rany przez gminy i stanowi jedno z ich 
najważniejszych źródeł dochodów. Wy­
sokość stawki tego podatku jest ustalana 
przez urzędy skarbowe i jest wiążąca dla 
gmin. Decyzja podatkowa urzędu skar­
bowego, tzw. decyzja o wysokości stawki 
podatku od działalności gospodarczej, 
jest zatem podstawową decyzją w kwestii 
wymiaru tego podatku w danej gminie.

Kto nie musi płacić podatku 
od działalności gospodarczej? 

Podatku nie muszą płacić przed­
siębiorcy nieprowadzący działalności 
uznawanej za gospodarczą, jak np. 
osoby pracujące w tzw. wolnych zawo­
dach czy artyści. Ponadto podatek ten 
nie jest należny, jeśli dochód z dzia­
łalności gospodarczej nie przekracza 
kwoty wolnej od podatku (Freibetrag) 

wynoszącej 24 500 euro lub jeśli przed­
siębiorca wykazuje ujemny wynik fi­
nansowy z działalności gospodarczej, 
wynikający np. ze strat w początkowej 
fazie z powodu poczynionych wysokich 
inwestycji. Może się również zdarzyć, 
że w jednym roku osiągnięty zostanie 
dodatni wynik z działalności gospo­
darczej, ale nadal istnieje przeniesienie 
straty z lat ubiegłych, mające wpływ 
na bieżący wymiar podatku. W takim 
przypadku urząd skarbowy zbilansuje 
dodatni wynik z działalności gospodar­
czej z przeniesioną stratą, dzięki czemu 
może się okazać, że należny podatek 
wyniesie 0 euro.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.

Zachęcamy również do odwiedzenia 
strony www.intertax24.com  

oraz www.smuda-consulting.com.

Podatek od działalności 
gospodarczej muszą 
płacić wyłącznie 
te przedsiębiorstwa, 
które uzyskują 
dochody z działalności 
gospodarczej 
i mają swoją siedzibę 
na terenie Niemiec.
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Wirtschaft: Deutscher Finanzminister fordert 

Schluss mit den Subventionen für E-Autos
Bundesfinanzminister Christian Lindner will ein Ende der Subventionen 
für Elektroautos in Deutschland und sagte der Welt am Sonntag: „Wenn 
es nach mir ginge, würde ich die Kaufprämien für Elektro- und Hybrid-
fahrzeuge abschaffen. Bislang wurden diese Autos mit bis zu 20.000 Euro 
subventioniert, selbst für Spitzenverdiener. Das ist zu viel. Wir könnten 
Milliarden einsparen, die wir sinnvoller ausgeben könnten.“

Die Haltung von Christian Lindner 
zur Förderung von Elektroautos 

stößt bei verschiedenen Verbänden auf 
Kritik. So forderte der ADAC von der 
Bundesregierung eine Planungsgaran­
tie. „Viele Verbraucher haben bereits 
E-Autos bestellt, weil sie auf Subven­
tionen hoffen“, sagte ADAC-Präsident 
Gerhard Hillebrand und fügte hinzu: 
„Bei den meisten Modellen reicht die 
Wartezeit bis weit ins nächste Jahr. Es 
besteht daher die Gefahr, dass die vom 
Staat geplanten Subventionen für diese 
Kunden nicht mehr ausreichen. Bisher 
gab es keine Anzeichen dafür, dass 
die Bundesregierung beabsichtigt, die 
Subventionen für neue reine Elektro­
autos im nächsten Jahr zu reduzieren.“ 
Gerhard Hillebrand betonte auch, dass 
der Vorschlag von Christian Lindner 
inakzeptabel sei.

Derzeit müssen Elektroauto-Kunden 
aufgrund von Lieferproblemen und ho­
her Nachfrage monatelang auf ihr neu­
es Auto warten. Eine Abschaffung der 
Prämie wäre für viele Menschen eine 
unangenehme Überraschung. Denn 
die Förderung kann erst dann beim 

Bundesamt für Wirtschaft und Aus­
fuhrkontrolle (Bafa) beantragt werden, 
wenn das Auto bereits ausgeliefert und 
zugelassen ist. Der Verband der Interna­
tionalen Kraftfahrzeughersteller (VDIK) 
erklärte seinerseits, dass zur Erreichung 
der Klimaziele und damit aus den rich­
tigen Gründen angekündigt wurde, den 
Bonus für den Kauf von Elektroautos 
bis 2025 fortzusetzen: „Die Hersteller 
von Elektrofahrzeugen und ihre Kunden 
sind darauf angewiesen. Eine plötzli­
che Einstellung der Prämienzahlung 
für E-Autos wäre daher ein schwerer 

Vertrauensbruch“, erklärte VDIK-Vor­
standsvorsitzender Reinhard Zirpel. 
Gleichzeitig warnte er vor einem Ein­
bruch des deutschen Elektroautomarktes 
und steigenden CO₂-Emissionen. „Allein 
die Diskussion um eine Abschaffung der 
Kaufprämie für Elektroautos sorgt für 
große Verunsicherung. Die Bundesregie­

rung sollte diesen Spekulationen sofort 
ein Ende setzen“, teilte Reinhard Zirpel 
mit. Bisher hatte die Koalition aus SPD, 
Grünen und FDP geplant, die staatliche 
Förderung für den Kauf von Elektroautos 
und Plug-in-Hybriden zu reformieren. 
Nach den Plänen von Wirtschaftsminis­
ter Robert Habeck soll die Förderung 

von Plug-in-Hybridautos bereits Ende 
2022 und damit früher als geplant ab­
geschafft werden. Plug-in-Hybride sind 
eine Kombination aus einem Elektro­
motor und einem Verbrennungsmotor. 
Auch für die reinen E-Autos soll es laut 
Robert Habeck in Zukunft weniger Geld 
vom Staat geben.� K.Ś.

Christian Lindner� Foto: Michael Lucan / Wikipedia

„Bisher gab es keine 
Anzeichen dafür, dass 
die Bundesregierung 
beabsichtigt, die 
Subventionen für neue 
reine Elektroautos 
im nächsten Jahr 
zu reduzieren.“
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SES: 30 Jahre unterstützung für ganz Schlesien

Auf weitere Erfolge!

Am 23. Juni feierte die Stiftung für 
die Entwicklung Schlesiens (SES) 
ihren 30. Geburtstag. Ehemalige 
Mitarbeiter, Vorstandsmitglieder, 
Gründer, Vertreter der deutschen 
Minderheit, des Marschallamtes und 
Freunde der Stiftung kamen im Sitz 
in der ulica Wrocławska in Oppeln 
zusammen, um zu gratulieren und 
auf weitere Zusammenarbeit an-
zustoßen. 

Der Vorstandsvorsitzende Henryk 
Wróbel begrüßte alle Gäste und 

fasste die Aktivitäten der Stiftung in den 
letzten drei Jahrzehnten zusammen. Auf 
dem Grundstück der Stiftung wurde 
ein Jubiläumsbaum gepflanzt. Zuvor 
wurden Ehrenabzeichen an Verdiente 
der Woiwodschaften Oppeln, Schlesien 
und Niederschlesien verliehen: Edyta 
Gisman, Helena Lellek, Jan Lenort, Er­
win Filipczyk und Rudolf Grabiński. 
Die Auszeichnungen wurden auch an 
Arnold Czech und Piotr Jurkowski ver­
liehen, doch aufgrund der Abwesenheit 
beider Herren werden die Abzeichen 
zu einem anderen Termin überreicht.

Unterstützung der Deutschen Minderheit
Die Stiftung für die Entwicklung 

Schlesiens wurde am 2. Dezember 1991 
von den Institutionen der Deutschen 
Minderheit gegründet und am 3. Juli 
1992 registriert. In den 1990er Jahren 
hatte sie die kommunale Infrastruktur 
der Region finanziell unterstützt. Gleich­
zeitig war die SES eine Institution, durch 
die alle deutschen Mittel für die Organi­
sationen der Deutschen Minderheit in 
ganz Polen geflossen sind. Diese wur­
den anfangs in die soziale Infrastruktur 
investiert: das Eichendorffzentrum in 
Lubowitz, der Sitz der DSKG Breslau 
und die Sitze des VdG und der SKGD 
in Oppeln sind nur einige Beispiele. Ab 
dem Jahr 2000 hat sich die Rolle der Stif­
tung zur Unterstützung der deutschen 
Minderheit geändert. „Die deutsche Seite 
hat aufgehört, die deutsche Minderheit 
direkt zu unterstützen. In diesem Mo­
ment erwiesen sich die Rückflussmittel 
als sehr wichtig. Die hatten wir in den 
1990er Jahren für Darlehen für Selbst­
verwaltungen und Unternehmer erhal­
ten. Daraus entstand eine Summe von 
140 Millionen Złoty. Von diesem Geld 
haben wir die Institutionen der deut­
schen Minderheit unterstützt, eigent­
lich all ihre Initiativen. Das beinhaltete 
laufende Verwaltungs- und Bürokosten, 
Personalkosten, aber auch soziale und 
kulturelle Projekte, Ferienlager, Ausflüge 
und Unterstützung der Senioren“, sagt 
Helena Lellek, die Direktorin der Stiftung 
für die Entwicklung Schlesiens. 

Ab 2010 gab es neue Finanzmittel 
für die Deutsche Minderheit in Polen. 

Die Rolle der Stiftung hat sich erneut 
verändert, hin zu einem Partner des 
Verbandes Deutscher Gesellschaften in 
Polen: „Unsere Rückflussmittel sichern 
das Überleben der ersten sieben oder 
acht Monate eines jeden Jahres, bis die 
Mittel aus Deutschland fließen. Ohne 
dieses Geld hätten alle DFKs, alle Or­
ganisationen der deutschen Minderheit 
Schwierigkeiten, ihre Tätigkeit fortzu­
setzen, von der Veranstaltung jeglicher 
Projekte gar nicht erst zu sprechen“, sagt 
Helena Lellek. 

Darlehnfonds
Doch nicht nur die Deutsche Minder­

heit wird von der Stiftung unterstützt. 
Die Stiftung für die Entwicklung Schle­
siens ist einer der am längsten bestehen­
den Darlehen-Fonds in Polen. Was auch 
von Vorteil für die Oppelner Woiwod­
schaft ist, sagt der Abgeordnete Ryszard 
Galla, Vorsitzender des Stiftungsrates: 
„Als Teil Schlesiens ist die Oppelner 
Region für ihre gute Wirtschaft und den 
Fleiß ihrer Einwohner bekannt. Mit Hil­
fe der Stiftung und Werkzeugen wie die 
Darlehen unterstützen wir die kleinen 
und mittleren Unternehmen. Und die­
se entscheiden über das Potenzial der 
Region. Diese Unternehmen werden 
außerdem sehr oft von Mitgliedern der 
deutschen Minderheit betrieben.“ 

An Betriebe und Unternehmen wur­
den Darlehen vergeben. Auf diese haben 
die Unternehmer und Landwirte gerne 
zurückgegriffen. „Es war uns wichtig, 
dass es kein Verteilen von Geld war. 
Unsere Idee war, dass alles zurückge­
zahlt wird“ sagte Helmut Paździor bei 
der Geburtstagsfeier. „Es war damals 
noch ziemlich riskant, eine Stiftung zu 
gründen. Aber wir haben es gewagt“, 
sagt Friedrich Petrach, einer der Grün­
der der Stiftung, der bei dem Treffen in 
Oppeln vom Sejmik der Woiwodschaft 

Niederschlesien mit der goldenen Aus­
zeichnung „Verdient für die Woiwod­
schaft Niederschlesien“ ausgezeichnet 
wurde. 

Unternehmen unterstützen
In den letzten 30 Jahren hat die SES 

bereits Darlehen in Höhe von 875 
Millionen Złoty an verschiedene Fir­
men vergeben. Aber auch diese Art 
der Unterstützung hat sich im Laufe 
der Jahre geändert, sagt Helena Lellek: 
„Zu Beginn haben wir den Kauf von 
Maschinen und technischen Anlagen 
finanziert und unsere Darlehen waren 
immer verzinst. Seit einigen Jahren ha­
ben wir unser Angebot um Umlaufmit­
tel für Unternehmer erweitert. Diese 
Mittel werden nicht verzinst, was sehr 
vorteilhaft ist. Dieses Angebot erfreut 
sich großer Beliebtheit. Eine große An­
frage besteht auch nach den sogenann­
ten Finanzliquiditätskrediten.“ Diese 
Darlehen helfen den Unternehmern, 
schwierige Zeiten zu überstehen, z. B. 
wenn sie anhaltende, finanzielle Pro­
bleme haben, da sie zur Deckung der 
laufenden Kosten gedacht sind. Jeder 
Landwirt und jede Firma, die in den 
Woiwodschaften Oppeln, Schlesien 
oder Niederschlesien tätig ist, kann sich 
um Mittel bei der Stiftung für die Ent­
wicklung Schlesiens bemühen. „Einer 
der größten wirtschaftlichen Erfolge der 

Stiftung war vor allem, als wir uns Ende 
der 1990er Jahre von den deutschen 
Experten unabhängig gemacht haben. 
Das hatte zur Konsequenz, dass wir viel 
schneller Entscheidungen treffen konn­
ten. Vorher dauerten die Entscheidun­
gen für einen Kredit viele Monate lang. 
Wir mussten warten, bis wir über zehn 
Anträge hatten, dann mussten wir einen 
Antrag für einen Experten aus Deutsch­
land stellen, er musste Zeit finden und 
uns vor Ort besuchen. Bis diese Forma­
litäten erledigt waren, wurden während 
der Zeit die Bedürfnisse der Unterneh­
men nicht angemessen schnell befrie­
digt. Als wir selbst entscheiden durften, 
waren die Formalitäten innerhalb eines 
Monats erledigt und die Gelder flossen 
dorthin, wo sie gebraucht wurden“, so 
Helena Lellek. Hier möchte die Stiftung 
verstärkt weiterarbeiten, sagt Henryk 
Wróbel, Vorsitzender der SES: „Die 
Anzahl und die Gesamtsumme dieser 
Darlehen hat sich in den letzten fünf 
Jahren verdoppelt. Ende des Jahres 2020 
hatten wir fast eine Viertel Milliarde 
an aktiven Darlehen, 1600 geschlosse­
ne Kreditverträge, die teilweise schon 
zurückbezahlt worden sind.“ 

Viele Partner
Dank der Darlehen wurden in den 

drei Woiwodschaften bereits zahlreiche 
Arbeitsplätze geschaffen. Die SES arbei­
tet auf Landesebene mit Institutionen 
wie z. B. der Nationalen Wirtschafts­
bank (Bank Gospodarstwa Krajowego), 
dem polnischen Ministerium für Wirt­
schaftliche Entwicklung (Ministerstwo 
rozwoju) und der polnischen Agentur 
für Unternehmensentwicklung (Polska 
Agencja Rozwoju Przedsiębiorczości) 
zusammen. Auf regionaler Ebene ist das 
Marschallamt (Urząd Marszałkowski) 
der engste Partner. Die Stiftung möch­
te sich nicht auf ihren Lorbeeren aus­

ruhen. Die Institution entwickelt sich 
ständig weiter und vergrößert ihren 
Wirkungsbereich. „Wir versuchen vor 
allem, unsere Tätigkeit, die mit dem 
Buchhaltungsbereich verbunden ist zu 
entwickeln. Wir wollen eine Institution 
sein, die noch mehr das Business unter­
stützt. Wir wollen uns auch entwickeln, 
was unseren Sitz betrifft. Es ist ein sehr 
vorteilhaft gelegenes Gebäude. Die Un­
ternehmer sind daran interessiert, bei 
uns Büroräume zu mieten. Wir bieten 
auch virtuelle Büros für Firmen an, 
die so etwas brauchen“, sagte bei dem 
Geburtstagstreffen der Vorstandsvor­
sitzende der Stiftung, Henryk Wróbel. 

Doch nicht nur im Bereich Wirtschaft 
ist die Stiftung tätig. Sie unterstützt auch 
die kulturelle Bildung: ein Beispiel 
dafür ist der Künstlerwettbewerb für 
Schüler, mit deutscher Geschichte im 
Hintergrund oder das Johann-Kroll-
Stipendium für junge Mitglieder der 
deutschen Minderheit aus ganz Polen, 
die ihre Talente entwickeln und Erfolge 
beim Lernen erzielen. 

Manuela Leibig

Während der Geburtstagsfeier Ende Juni wurden Ehrenabzeichen an Verdiente für die Woiwodschaften Oppeln, 
Schlesien und Niederschlesien verliehen: Edyta Gisman, Helena Lellek, Jan Lenort, Erwin Filipczyk  
und Rudolf Grabiński.

Friedrich Petrach (3. v. l.) aus Breslau, einer der Gründer der Stiftung, wurde bei dem Treffen in Oppeln vom Sejmik der Woiwodschaft Niederschlesien mit der goldenen Auszeichnung „Verdient für die Woiwodschaft Niederschlesien“ 
ausgezeichnet.� Fotos: Manuela Leibig

Ehemalige Mitarbeiter, Vorstandsmitglieder, Gründer, Vertreter der deutschen Minderheit, des Marschallamtes und 
Freunde der Stiftung kamen im Sitz in der ulica Wrocławska in Oppeln zusammen, um zu gratulieren und auf weitere 
Zusammenarbeit anzustoßen.

Helmut Paździor, einer der Günder der Stiftung für die 
Entwicklung Schlesiens, unterstrich bei seiner Rede, 
dass es den Ideengebern von Anfang an wichtig war, 
dass die Stiftung kein Geld verteilt, sondern nur verleiht, 
sodass alles zurückgezahlt wird.

Die Stiftung für 
die Entwicklung 
Schlesiens ist einer 
der am längsten 
bestehenden Darlehen-
Fonds in Polen.

Die 30-jährige Tätigkeit der 
Stiftung der Entwicklung 
Schlesiens umfasst:
875 Mio. PLN – gewährte Darlehen,
150 Mio. PLN – Unterstützung der 
deutschen Minderheit in Polen,
499 Mio. PLN – Kofinanzierung für Op-
pelner Unternehmen im Rahmen des 
PO IG in der Oppelner Woiwodschaft,
70 Mio. PLN – Unterstützung der kom-
munalen Infrastruktur in der Woiwod-
schaft Oppeln und Schlesien,
14 Mio. PLN – für die Entwicklung der 
sozialen Infrastruktur,
273 Tsd. PLN – Stipendien für begabte 
Jugendliche.
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Konkurs z Bundesligą: Ostatni akcent XXII edycji

Opole, Bytom, Krośnica – najlepsze!

XXII edycja Konkursu z Bundesligą 
dobiegła końca. Jej ostatnim ak-
centem było w minionym tygodniu 
uroczyste wręczenie nagród trium-
fatorom w siedzibie VdG i redakcji 
Wochenblatt.pl w Opolu. Jak infor-
mowaliśmy zaraz po zakończeniu 
konkursowych zmagań, wszystkie 
zagadki dotyczące miejsc na podium 
zostały wyjaśnione na samym fini-
szu. To efekt tego, że przez cały okres 
trwania rywalizacji różnice pomię-
dzy najlepszymi były minimalne.

Ostatecznie tytuł największego spe­
ca od niemieckiego futbolu po raz 

pierwszy w historii swoich startów wy­
walczył reprezentant Opola – Dominik 
Duda! Triumfator rywalizacji o 4 punkty 
wyprzedził ośmiokrotnego championa 
Janusza Kuta z Bytomia. Jednak z uwa­
gi na to, że w ostatniej serii pytań po­
tknięcie się przodownika stawki nawet 
w jednym pytaniu mogło skutkować 
zmianą lidera i, co za tym idzie, zwy­
cięzcy, to dreszczyk emocji w rywa­
lizacji pomiędzy Dominikiem Dudą 
i Januszem Kutem trwał do ostatniej 
chwili... Była chwila, w której wydawa­
ło się, że Janusz Kut odjedzie rywalowi 
i do swojego konta dopisze kolejny tytuł. 
Wystarczył jednak moment nieuwagi, 
aby doskonale dysponowany przez całą 
edycję Dominik Duda odrobił straty, 
wyszedł na prowadzenie i nie oddał go 
do końca wyścigu.

Stalowe nerwy
Jednocześnie nowy champion wy­

kazał się wręcz stalową odpornością 
psychiczną. Doskonale wiedział, z kim 
walczy o mistrzostwo, a do tego od in­
nych utytułowanych zawodników sły­
szał, że Janusz Kut jest nie do pokonania! 
Mimo to nie zląkł się sławy bytomiani­
na. Grał jak natchniony, co zaowocowa­
ło wygraną. – Bardzo się cieszę, bo już 
w poprzedniej edycji byłem bliski takie­
go sukcesu. Wtedy jednak przez jedno 
potknięcie wylądowałem ostatecznie 
na drugim miejscu. Cóż, tak się zdarza. 
Zresztą w XXII edycji też nie uniknąłem 
pomyłki, przez co przez moment byłem 
wiceliderem i przez myśl przeleciało mi, 
że i tym razem mogę nie dać rady wrócić 
na pierwszą lokatę. Mimo to nie roz­
paczałem, bo srebrny medal też mnie 
bardzo radował, ale... Tym razem moja 
pomyłka wydarzyła się wcześniej niż 
w XXI edycji, dlatego miałem możli­
wość odrobienia straty i ją odrobiłem. 

Myślę, że stało się tak dlatego, że grałem 
spokojnie, bez stresu i presji wyniku, 
dzięki czemu dobrnąłem do mety jako 
lider. Wygrana nie była jednak dla mnie 
priorytetem. Za najistotniejszą zawsze 
uważałem i uważam radość z samego 
brania udziału w konkursie – powiedział 
Dominik Duda i dodał: – Wygrałem 
z zaledwie czteropunktową przewagą, 
a więc bardzo niewielką, biorąc pod 
uwagę, że było aż 20 rund, mogę zatem 
mówić o naprawdę dużym szczęściu. 
Z drugiej strony mój triumf to dowód 
na to, że młodsi gracze są w stanie 
wygrać tę bardzo trudną rywalizację, 
i to z ikonami tego Konkursu.

Po raz 15. na podium!
Mowa o Januszu Kucie, który 15. raz 

znalazł się na podium! Tym razem wy­
walczył srebrny medal – czwarty w hi­
storii, przy ośmiu zwycięstwach i trzech 
brązowych krążkach. – Specyfika nie­
mieckich lig jest taka, że wyniki spotkań 
są często nieprzewidywalne i jeżeli ktoś 
kieruje się bardziej sercem, to może się 
sromotnie pomylić. A pomyłka w tej 

rywalizacji i przy tak silnej konkurencji 
wiele kosztuje. Często wygraną, tak jak 
mnie w XXII edycji – stwierdził Janusz 
Kut i dodał: – Mimo że Bytom nie jest 
tym razem pierwszy, to i tak jestem 
szczęśliwy, bo nikt nie ma monopolu 
na wygrywanie. Jednocześnie pragnę 
pogratulować zwycięzcy, bo grał wspa­
niale. 

Także triumfator Dominik Duda po­
dziękował konkurentom, śląc do nich 
takie słowa: – Serdecznie gratuluję Ja­
nuszowi Kutowi. Różnica między nami 
na koniec rywalizacji była tak nikła, 
że można pokusić się o stwierdzenie: 
to był prawie remis. Co to są cztery 
punkty po 20 tygodniach gry? Pan Ja­
nusz ma olbrzymią wiedzę i na pewno 
dalej będzie grał na bardzo wysokim 
poziomie, czego szczerze mu życzę! 
Z kolei Franz Hurek, przesympatyczny 
człowiek o niesamowicie pozytywnej 
energii, znów udowodnił, że jest wielkim 
specem od niemieckiego futbolu, sięga­
jąc po brązowy medal. Brawo! Cieszę się 
z tego sukcesu razem z panem Franzem. 
I jeszcze kilka słów do panów Rudolfa 
Kuliga i Gotharda Sochora: Jesteście za­
wsze z nami i wierzę, że dalej tak będzie.

„Dam popalić najlepszym”
Równie wielkie emocje jak walce 

o mistrzostwo towarzyszyły „bójce” 
o trzecie miejsce. Kandydatów było 
wielu, ale w kilku ostatnich rundach 
największe szanse na wskoczenie na tzw. 
pudło mieli Franz Hurek z Krośnicy 

i Jan Kieloch z Katowic. Obu zawodni­
ków od dłuższego czasu dzielił zaledwie 
punkt na korzyść Franza Hurka, stąd 
pojedynek pomiędzy nim był pełen dra­
maturgii. Finalnie przedstawiciel Kro­
śnicy obronił swoją skromną przewagę, 
zdobywając brązowy medal i, co za tym 
idzie, nagrodę. – Po raz drugi w historii 
moich startów zająłem trzecią lokatę, raz 
byłem drugi, nigdy pierwszy, ale nigdy 
nie mów nigdy! Wierzę, że w kolejnej 
edycji dam popalić najlepszym w tym 
Konkursie i w końcu wygram – powie­
dział Franz Hurek, który podkreślił, 
że na pewno nie będzie to proste za­
danie, bo wszyscy uczestnicy Konkur­
su posiadają ogromną wiedzę i wciąż 
się rozwijają. – Nie ukrywałem i nie 
ukrywam, że bardzo chciałem wygrać 
minioną edycję, co zresztą buńczucz­
nie (śmiech) zapowiadałem, a finalnie? 
Z trudem wywalczyłem trzecie miejsce, 
co i tak uważam za duży sukces. Mam 
nadzieję, że moja żona też tak to od­
bierze i nie będzie miała mi już za złe, 
że wciąż tak mocno pasjonuję się nie­
miecką piłką nożną – podkreślił Franz 
Hurek. Za tak fantastyczną postawę 
i walkę Franzowi Hurkowi należy się 
nie tylko nagroda, miłe słowa ze strony 
szanownej małżonki i brawa, ale też sza­
cunek mieszkańców Krośnicy, którą tak 
godnie reprezentuje i rozsławia.

„Warto pomagać – jest dla kogo”
– To cudowne, że miłość do niemiec­

kiej piłki nożnej nadal jest tak żywa. 

Wciąż masa ludzi pielęgnuje w sobie 
i kultywuje zainteresowanie niemieckim 
futbolem, co widać nie tylko po liczbie 
biorących udział w Konkursie z Bun­
desligą. Znam rzesze osób, które nie 
biorą w nim udziału, ale na co dzień 
żyją niemieckim futbolem, regularnie 
też jeżdżą na mecze do Niemiec. Sam 
jestem tego przykładem, bo często udaję 
się na spotkania Bayernu München, a jak 
jestem w domu w Hannoverze, to idę 
na mecze miejscowego Hannoveru 
96 – mówi Heinrich Nyolt, właściciel 
firmy KREON, która sponsorowała 
minioną edycję, i kończy: – Na meczu 
Polska – Niemcy w Gdańsku spotkałem 
wielu kibiców reprezentacji Niemiec, 
którzy przyjechali na to spotkanie nie 
tylko z województwa opolskiego, ale też 
z Gorzowa Wielkopolskiego. Powiem 
szczerze – zaskoczyło mnie to. Nie są­
dziłem, że w Gorzowie Wielkopolskim 
są jeszcze Niemcy, a jednak. Jest to też 
dowód na to, że warto pomagać takim 
projektom jak organizacja Konkursu 
z Bundesligą, bo jest dla kogo! 

Na koniec wypada się zastanowić, czy 
wielka trójka minionej edycji w kolejnej 
kwestie medalowe znów rozstrzygnie 
między sobą. Czy też może pokrzyżuje 
im plany ktoś trzeci, czwarty, a może 
piąty? Mowa w tym miejscu m.in. o Go­
thardzie Sochorze z Chróścic i bardzo 
analitycznie grającym innym mistrzu 
– Rudolfie Kuligu z Popielowa. Taka 
potyczka to byłoby coś!

Krzysztof Świerc

Janusz Kut (w środku) za zdobycie drugiego miejsca został nagrodzony przez właściciela firmy KREON – Heinricha 
Nyolta (pierwszy z prawej). Za grę oraz sponsoring obu dżentelmenom podziękowała dyrektor VdG Maria Neumann. 

Od lewej: dyrektor VdG Maria Neumann, brązowy medalista Franz Hurek, wicemistrz XXII edycji Janusz Kut oraz Heinrich Nyolt, właściciel firmy KREON – sponsora Konkursu 
z Bundesligą.� Foto: Lucas Netter

Inaczej być nie mogło. Także trzeci na mecie minionej edycji Franz Hurek został nagrodzony, a za znakomitą grę 
podziękowania zebrał od Marii Neumann i Heinricha Nyolta.� Foto: Lucas Netter

Triumfator XXII edycji Dominik Duda (z lewej) nagrodę główną za fantastyczną grę odebrał z rąk redaktora naczelne-
go Wochenblatt.pl – dr. Rudolfa Urbana.� Foto: Lucas Netter

Dominik Duda: – Za 
najistotniejszą zawsze 
uważałem i uważam 
radość z samego brania 
udziału w Konkursie.
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Volleyball: Deutsche Teams verlieren in der Nations League

Und es sollte doch so schön sein…
Erst vor drei Wochen, als wir den 
Start der Nations League für die 
deutschen Volleyballer ankündig-
ten, schrieben wir über die Hoffnun-
gen, die Entwicklung der Spieler und 
die Vorbereitung auf die Weltmeis-
terschaft. Alle hofften aber auch auf 
gute Spiele und Siege. Leider sind 
es nach 3 der 4 geplanten Turniere 
weit weniger als die Fans es sich 
gewünscht hätten. Als Trost bleibt 
ein wirklich gutes Spiel, denn die 
Momente sind schon da...

Die Aufgabe von Vital Heynen war 
sicherlich schwieriger, nachdem 

Topspielerin Lousia Lippmann das Team 
verlassen hatte und „an den Strand 
gezogen“ war. Der Belgier kündigte 
dann kurzerhand eine Änderung der 
Aufstellung an und machte sich sofort 
an die Arbeit. Wichtig dabei: Er fand 
Spielerinnen, die in der Lage waren, ihre 
hochkarätige Kollegin zu ersetzen. Man 
schaue sich nur die Leistungen von Lina 
Alsmeier (16 Punkte im Schlagerspiel 
gegen Japan) oder Hanna Orthmann 
(15 Punkte gegen Brasilien, 22 gegen 
Japan, 21 gegen Polen) an.

Fast am Boden
Leider sind die Ergebnisse selbst nicht 

so positiv, denn bisher haben die Damen 
nur zwei Spiele gegen die Außenseiter 
aus Südkorea und den Niederlanden ge­
wonnen. Vor allem das letzte Spiel war 
wichtig für die Tabellensituation und si­
cherte den deutschen Damen im Grunde 
einen Nichtabstiegsplatz. Der Sieg kam 
jedoch nicht ganz ungetrübt. Der Ein­
bruch im dritten Satz (Niederlage bis 12 
Punkte) dürfte beunruhigend sein. „Im 
dritten Satz haben wir ein bisschen un­
seren Rhythmus verloren. Ich war froh, 
dass wir ihn wiedergefunden haben“, 
sagte die Teamleaderin Hanna Orth­
mann. Besonders für das erste Turnier 
in Shreveport-Bossier City sind unsere 
Spielerinnen zu loben. Dort gewannen 
die Schützlinge von Vital Heynen zwar 
nur ein einziges Mal, doch die restlichen 
Kämpfe waren wirklich anständig, vor 
allem gegen die „großen Tiere“. Ein ge­
wonnener Satz im Spiel gegen Brasili­
en. Das Erzwingen eines zermürbenden 
Tie-Breaks gegen die Japanerinnen (das 
einzige ungeschlagene Team). Allerdings 
gab es auch ein Spiel, das definitiv gegen 
sie gewertet werden muss. Die 2:3-Nie­
derlage gegen Polen sollte vielleicht 
nicht als Debakel gewertet werden, der 
Verlust des Entscheidungssatzes zu 7 
aber schon. Deutlich schlechter hat das 
Team in Brasilien abgeschnitten. Auf der 
Habenseite steht das bereits erwähnte 
Spiel gegen die Niederlande. Die glatten 
Niederlagen gegen Italien, die Türkei 
und die Dominikanische Republik sind 
vermutlich der Müdigkeit und den Expe­
rimenten des Trainers zuzuschreiben. Es 
ist jedoch zu betonen, dass keines dieser 
Spiele einseitig war und die Sätze fast auf 
Vorteil gespielt wurden. Nun steht dem 
Team des belgischen Trainers das letzte 
Turnier bevor. In den Begegnungen mit 
Serbien, Belgien, Kanada und den USA 
wird es nicht einfach werden, und jedes 
andere Ergebnis als nur ein Sieg wäre ein 
gutes Ergebnis.

Eine Schwalbe
Von der Herrenmannschaft unter der 

Leitung von Michał Winiarski hätte man 
wohl deutlich mehr erwarten können. 
Sie hat nämlich statistisch gesehen besse­
re Leistungen als die Damenmannschaft, 
aber das ist einer der wenigen positiven 
Aspekte. Nach 8 Spielen lässt die Bilanz 
von 3:5 (ohne die kampflose Niederlage 
gegen China müsste es 4:4 lauten) zwar 
noch Hoffnung auf den Einzug ins Fi­
nalturnier zu, aber es ist nur eine kleine 
Hoffnung. Es gibt jedoch eine „Schwal­
be“, ein Spiel, das uns optimistisch in die 
Zukunft dieser Mannschaft blicken lässt. 
Das ist natürlich die Begegnung mit Ser­
bien. Am Abend des 11. Juni in Ottawa 

boten beide Teams ein unglaubliches 
Schauspiel, das letztendlich siegreich für 
die „Adler“ ausging. Es war mit Sicher­
heit eines der härtesten Spiele der ersten 
Runde. Vor allem aber enthielt es eine 
unglaubliche Wendung. Die Schützlinge 
von Michał Winiarski lagen im vierten 
Spiel mit 1:2 und 16:21 zurück, konnten 
aber den Spieß noch umdrehen. Es war 
nicht die erste Wendung in diesem Auf­
einandertreffen: Nach dem Gewinn des 
ersten Satzes (27:25) führten die Deut­
schen im zweiten Satz mit 24:22, zogen 
am Ende aber doch den Kürzeren. Die 
polnische Mannschaft beendete das Tur­
nier in Kanada mit einer Bilanz von 3:1 
(eine etwas überraschende Niederlage 
gegen Argentinien nach dem Sieg im 1. 
Satz zu 18). Die darauffolgende Woche 
auf den Philippinen verlief jedoch nicht 
so gut. Eine Reihe von Niederlagen, da­
runter die schmerzhafteste gegen die 
Niederlande. Diese Begegnung könnte 
am Ende entscheidend für den Kampf 
um den Aufstieg in die Endrunde sein. 
Ausschlaggebend war der zweite Satz, 
den die „Oranje“ mit 31:29 für sich ent­
scheiden konnte. Am Ende verloren sie 
jedoch trotz der 25 Punkte von Linus 
Weber mit 1:3.

Spiel verweigert 
Es ist jedoch zu betonen, dass für 

Michał Winiarski das Gewinnen nicht 
immer das Wichtigste ist. Dies zeigte 
die Begegnung oder vielmehr das Aus­
bleiben einer solchen mit China. Das 
Ganze stand im Zusammenhang mit 
dem Coronavirus oder vielmehr mit der 
unverständlichen „Genesung“ der Kon­
kurrenten. Am Montag vor dem Spiel 
gab der Internationale Volleyballverband 
(FIVB) bekannt, dass die Chinesen auf­
grund von COVID-19-Fällen in ihren 
Reihen nicht in der Lage sein würden, 
sechs Spieler für das Spiel am Mittwoch 
gegen die Franzosen aufzustellen. Nur 
einen Tag später (im Vorfeld des Spiels 
gegen Deutschland) erhielt die asiatische 
Mannschaft jedoch die Genehmigung 

der örtlichen Gesundheitsbehörden, ge­
gen Deutschland anzutreten. Die Funk­
tionäre und Trainer waren der Meinung, 
dass es nicht sehr sicher sei, die Rivalen 
so früh spielen zu lassen, und lehnten 
ein Spiel ab. Am Ende entschied die 
FIVB, China einen kampflosen Sieg zu 
gewähren. „Es ist unglaublich, dass die 
FIVB es nicht für nötig hält, individuelle 
Tests durchzuführen, um festzustellen, 
ob die infizierten Spieler bereits gesund 
sind. Dass wir unsere Gesundheit auf 
diese Weise riskieren sollten, macht uns 
wütend und fassungslos zugleich“, sagte 
der deutsche Kapitän Christian Fromm. 
Aufgrund dieser Entscheidungen liegt 
Deutschland in der Tabelle auf Platz 11 
und hat noch die Spiele gegen die USA, 
Brasilien, Australien und Japan vor sich. 
Der Kampf um den Aufstieg wird extrem 
schwierig, aber nicht unmöglich sein. 
Michał Winiarski und sein Team werden 
auf keinen Fall aufgeben.

Siatkówka: Niemieckie drużyny 
przegrywają w Lidze Narodów – 
A miało być tak pięknie…

Zaledwie trzy tygodnie temu, zapowiadając 
start rozgrywek Ligi Narodów niemieckich 
siatkarek i siatkarzy, pisaliśmy o nadziejach, 
rozwoju zawodników i przygotowaniach do mi-
strzostw świata. Jednak wszyscy liczyli też 
na dobrą grę i wygrane. Niestety po rozegraniu 
trzech z czterech zaplanowanych turniejów jest 
ich zdecydowanie mniej, niż chcieliby kibice. 
Na pocieszenie pozostaje naprawdę niezła 
gra, bo momenty już są…

Trudniejsze zadanie było z pewnością 
przed Vitalem Heynenem, bo z jego 

ekipy odeszła liderka Louisa Lippmann, 
która „przeniosła się” na plażę. Jednak 
Belg, który zapowiedział zmianę usta­
wienia, wziął się od razu do roboty. 
Co ważne, a może najważniejsze, od­
nalazł zawodniczki zdolne ją zastąpić. 
Wystarczy spojrzeć na zdobycze Liny 
Alsmeier (16 punktów w hicie z Japo­
nią) czy Hanny Orthmann (15 punktów 
z Brazylią, 22 z Japonią, 21 z Polską).

Niemal na dnie
Niestety same wyniki już tak pozytyw­

ne nie są, bo do tej pory panie wygrały 
tylko dwa spotkania z outsiderkami 
z Korei Południowej i Holandii. Zwłasz­
cza ten drugi mecz był ważny dla sytuacji 
w tabeli i w zasadzie zapewnił Niemkom 
miejsce nie na dnie. Wygrana nie była 
jednak tak spokojna. Zmartwić powinna 
zapaść w trzecim secie (porażka do 12 

punktów). – W trzecim secie trochę stra­
ciliśmy rytm. Cieszyłam się, że znaleźli­
śmy go ponownie – powiedziała lider­
ka kadry Hanna Orthmann. Wyróżnić 
nasze zawodniczki trzeba zwłaszcza za 
pierwszy turniej w Shreveport-Bossier 
City. Tam podopieczne Vitala Heynena 
wygrały tylko raz, ale pozostałe spotka­
nia, zwłaszcza przeciwko tuzom, były na­
prawdę przyzwoite. Urwany set w meczu 
z Brazylią. Zmuszenie Japonek (jedyna 
niepokonana ekipa) do wyczerpującego 
tie-breaka. Jednak był tam też mecz, któ­
ry zdecydowanie trzeba zaliczyć na nie­
korzyść. Porażka 2-3 z Polską może nie 
powinna być rozpatrywana jako klęska, 
ale przegrana w decydującym secie do 7 
już tak. Zdecydowanie gorzej ekipa wy­
padła w Brazylii. Na plus można zaliczyć 
wspomniany wcześniej mecz z Holandią. 
Gładkie porażki z Włoszkami, Turczyn­
kami i Dominikaną trzeba chyba zrzu­
cić na karb zmęczenia i eksperymentów 
szkoleniowca. Jednak można podkreślić, 
że żadne z tych spotkań nie było jed­
nostronne, a sety rozgrywano niemal 
na przewagi. Przed ekipą belgijskiego 
trenera ostatni turniej. W starciach 
z Serbią, Belgią, Kanadą i USA łatwo 
nie będzie i każde inne rozstrzygnięcie 
niż więcej niż jedna wygrana będzie do­
brym wynikiem.

Jedna jaskółka
Wydawało się, że zdecydowanie wię­

cej można było oczekiwać po ekipie 
mężczyzn prowadzonej przez Michała 
Winiarskiego. Co prawda ma ona staty­
stycznie lepsze osiągnięcia niż ekipa pań, 
ale to jeden z nielicznych pozytywów. 
Po ośmiu spotkaniach bilans 3-5 (powi­
nien być 4-4, gdyby nie walkower z me­
czu z Chinami) pozwala mieć nadzieję 
na awans do turnieju finałowego, ale jest 
to nadzieja niewielka. Jest za to jedna 
„jaskółka”, jeden mecz, który pozwala 
z optymizmem patrzeć na przyszłość tej 
drużyny. Chodzi oczywiście na starcie 
z Serbami. Nocą 11 czerwca w Ottawie 
obie ekipy stworzyły niesamowity spek­
takl, który zakończył się finalnie zwy­
cięstwem „Orłów”. To był zdecydowanie 
jeden z najbardziej zaciętych meczów 
pierwszej rundy spotkań. Co ważne, 
zawierał on niesamowity zwrot akcji. 
Podopieczni Michała Winiarskiego 
przegrywali 1:2 i 16:21 w czwartej par­

tii, ale potrafili odwrócić losy spotkania. 
To był kolejny zwrot akcji w tym starciu, 
bo po wygraniu pierwszego seta (27:25) 
Niemcy szli „po swoje”. W drugim secie 
prowadzili 24:22 i… przegrali. Kanadyj­
ski turniej podopieczni polskiego selek­
cjonera skończyli z bilansem 3-1 (nieco 
zaskakująca porażka z Argentyną po wy­
graniu pierwszego seta do 18). Jednak 
kolejny tydzień zmagań na Filipinach 
już im tak dobrze nie wypadł. Komplet 
porażek, w tym ta najbardziej bolesna 
z Holandią. Zwycięstwo w tym spotka­
niu w końcowym rozrachunku może 
się okazać kluczowe w walce o awans 
do turnieju finałowego. Istotny okazał 
się drugi set, kiedy większą wytrzyma­
łość pokazali „Oranje”, którzy wygrali 
31:29. Finalnie przegrali 1-3 pomimo 
25 „oczek” Linusa Webera.

Odmówili gry
Jednak warto podkreślić, że dla Mi­

chała Winiarskiego nie zawsze wygrana 
jest najważniejsza. Pokazało to starcie, 
a raczej jego brak z Chinami. Wszystko 
związane było z koronawirusem, a raczej 
niezrozumiałym „ozdrowieniem” rywali. 
W poniedziałek przed meczem Między­
narodowa Federacja Siatkówki (FIVB) 
poinformowała, że Chińczycy, z powo­
du przypadków COVID-19 w swoich 
szeregach, nie będą w stanie wystawić 
sześciu zawodników do gry w środowej 
potyczce z Francuzami. Jednak już dzień 
później (na mecz z Niemcami) ekipa 
z Azji otrzymała zgodę lokalnych władz 
sanitarnych, by przystąpić do spotkania. 
Działacze i trenerzy uznali, że tak szybkie 
dopuszczenie rywali do gry jest niezbyt 
bezpieczne i odmówili gry. Ostatecznie 
FIVB zdecydowała o przyznaniu wal­
kowera dla Chin. – To niewiarygodne, 
że FIVB nie uważa za konieczne prze­
prowadzenie indywidualnych testów, 
by sprawdzić, czy zakażeni zawodnicy 
są już zdrowi. Takie ryzykowanie naszym 
zdrowiem złości i wprawia w osłupienie 
jednocześnie – podkreślił kapitan nie­
mieckiej kadry Christian Fromm. Dzięki 
tym rozstrzygnięciom Niemcy są na 11. 
miejscu w tabeli, a przed nimi mecze 
z USA, Brazylią, Australią i Japonią. Wal­
ka o awans będzie niezwykle trudna, ale 
nie niemożliwa. Michał Winiarski i jego 
ekipa z pewnością się nie poddadzą.

Rafał Kempa

Vital Heynen – belgischer Trainer der deutschen Volleyball-Nationalmannschaft der Frauen.
Fo

to
: N

ils
 W

ue
ch

ne
r/

W
ik

ip
ed

ia

Von der Herrenmann-
schaft unter der 
Leitung von Michał 
Winiarski hätte man 
wohl deutlich mehr 
erwarten können.

Tabela Ligi Narodów kobiet
Msc. Drużyna	  Wygrane. Porażki	 Punkty

1.	 Japonia....................8...........0..............23
2.	 USA..........................7...........1..............21
3.	 Brazylia...................6...........2..............18
4.	 Włochy....................6...........2..............17
5.	 Turcja.......................5...........3..............16
6.	 Chiny.......................5...........3..............16
7.	 Serbia......................5...........3..............14
8.	 Tajlandia..................4...........4..............12
9.	 Polska......................4...........4..............11

10.	 Dominikana.............3...........5................9
11.	 Kanada....................3...........5................9
12.	 Belgia......................3...........5................6
13.	 Niemcy....................2...........6................8
14.	 Bułgaria...................2...........6................6
15.	 Holandia..................1...........7................6
16.	 Korea Płd.................0...........8................0

Tabela Ligi Narodów mężczyzn
Msc. Drużyna	 Wygrane. Porażki	 Punkty

1.	 Francja.....................7...........1..............21
2.	 Polska......................7...........1..............21
3.	 Włochy....................6...........2..............19
4.	 Japonia....................6...........2..............18
5.	 USA .........................6...........2..............17
6.	 Brazylia...................5...........3..............15
7.	 Holandia..................5...........3..............14
8.	 Iran..........................4...........4..............12
9.	 Serbia......................4...........4..............11

10.	 Słowenia..................3...........5................9
11.	 Niemcy....................3...........5................7
12.	 Argentyna...............2...........6................8
13.	 Chiny.......................2...........6................6
14.	 Kanada....................2...........6................6
15.	 Bułgaria...................1...........7................6
16.	 Australia..................1...........7................2

Tabelle der Nations League der Frauen:
Platz	Team	 Siege	N iederlagen	 Punkte

1.	 Japan................8.....................0........... 23
2.	 USA...................7.....................1........... 21
3.	 Brasilien...........6.....................2........... 18
4.	 Italien...............6.....................2........... 17
5.	 Türkei................5.....................3........... 16
6.	 China................5.....................3........... 16
7.	 Serbien.............5.....................3........... 14
8.	 Thailand...........4.....................4........... 12
9.	 Polen................4.....................4........... 11

10.	 Dominikan. Rep....3.....................5............. 9
11.	 Kanada.............3.....................5............. 9
12.	 Belgien.............3.....................5............. 6
13.	 Deutschland.....2.....................6............. 8
14.	 Bulgarien..........2.....................6............. 6
15.	 Niederlande......1.....................7............. 6
16.	 Südkorea..........0.....................8............. 0

Tabelle der Nations League der Männer:
Platz	Team	 Siege	N iederlagen	 Punkte

1.	 Frankreich.........7.....................1........... 21
2.	 Polen................7.....................1........... 21
3.	 Italien...............6.....................2........... 19
4.	 Japan................6.....................2........... 18
5.	 USA...................6.....................2........... 17
6.	 Brasilien...........5.....................3........... 15
7.	 Niederlande......5.....................3........... 14
8.	 Iran...................4.....................4........... 12
9.	 Serbien.............4.....................4........... 11

10.	 Slowenien.........3.....................5............. 9
11.	 Deutschland.....3.....................5............. 7
12.	 Argentinien......2.....................6............. 8
13.	 China................2.....................6............. 6
14.	 Kanada.............2.....................6............. 6
15.	 Bulgarien..........1.....................7............. 6
16.	 Australien.........1.....................7............. 2
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Die Herausgabe der Zeitung ist 
dank finanzieller Förderung des 
Ministeriums für Inneres und 
Verwaltung sowie des Auswärtigen 
Amts mittels des Instituts für 
Auslandsbeziehungen möglich.

Zrealizowano dzięki dotacji 
Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych i Administracji 
i (za pośrednictwem Instytutu 
Stosunków Kulturalnych 
z Zagranicą) Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.
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  Spaziergang    Über den Dächern Reichensteins

Auf dem Kreuzweg
Nach unserer Rekordwanderung 
durchs Habelschwerdter Gebirge 
wird es wieder Zeit für einen kur-
zen Spaziergang. Wir laden ins Rei-
chensteiner Gebirge ein, wo uns ein 
kurzer Abstecher auf einen etwas 
vergessenen, aber sehr interessan-
ten Berg erwartet.

Unseren Ausflug beginnen wir in 
Reichenstein (Złoty Stok), das mit 

Auto oder Bus von Neisse (Nysa) oder 
Glatz (Kłodzko) aus problemlos erreich­
bar ist. Die auf zahlreiche Parkplätze ne­
ben der bekannten Goldmine lockenden 
Schilder können wir ignorieren – gute 
Parkmöglichkeiten bietet auch der Rei­
chensteiner Ring. Dabei werfen wir be­
stimmt schon beim Parken einen Blick 
auf das 1801 erbaute Rathaus. Die Stadt 
besuchten wir bereits zwei Mal, wobei 
wir uns auf dem Großen Jauer und die 
Einsiedelei begaben. Diesmal geht es auf 
einen weiteren örtlichen Gipfel, die Um­

gebung von Reichenstein bietet nämlich 
zahlreiche Ausflugsmöglichkeiten.

Auf den Spuren des Geldes
Am Ring halten wir nach dem gelben 

Wanderweg Ausschau. Es wird der ein­
zige sein, dem wir heute folgen. Seine 
Zeichen führen uns zunächst an der 
Touristeninformation vorbei und auf 
den Kirchplatz. Hier befindet sich die 
ehemalige Erlöserkirche, die eine span­
nende, aber gleichzeitig traurige Ge­
schichte hat. 1331 als Pfarrkirche erbaut, 
wurde sie danach zu einer evangelischen 
Kirche. Nach 1945 wird sie jedoch nicht 
mehr als Gotteshaus genutzt und diente 
zuletzt als Sporthalle.

Weiter befindet sich die ehemalige 
Münze. In ganz Schlesien war sie die 
einzige, die in einer Stadt ohne Fürs­
tensitz gegründet wurde. Zwischen 1520 
und 1620 wurden hier täglich bis zu 150 
Goldtaler geprägt, auch Silbermünzen 
wurden hier angefertigt. Danach wur­
de das Gebäude zum Sitz des örtlichen 
Bergamtes. Der Kirchplatz ist durch eine 

lange Steintreppe mit der ul. Sienkie­
wicza verbunden. Diese führt uns an 
teilweise 100 Jahre alten Villen an die 
Grenze zwischen Stadt und Wald. Der 
Weg bis hierhin sollte etwa 15 Minuten 
in Anspruch nehmen, wobei wir ganz 
sanft etwa 50 Meter nach oben steigen.

Immer näher am Himmel
Am Waldrand befindet sich eine 

Holzbank, die schöne Ausblicke auf den 
Westteil der Stadt und das Sudetenvor­
land bietet. Man kann die Gelegenheit 

nutzen und sich kurz ausruhen, denn 
das nächste Stück hat es in sich. Auf 
kurzer Distanz geht es etwa 80 Meter 
nach oben. Es ist ganz steil, aber sobald 
man die erste Station des Kreuzwegs in 
Sicht hat, ist man schon fast am Ziel. 

1731 wurde auf dem Gipfel des Kreuz­
bergs durch Kahrer die Sankt-Anna­
kapelle gebaut, kurz danach entstand 
der Kreuzweg. 1811 wurde eine neue 
Kapelle errichtet, 1855 eine Einsiedelei 
und 1856 ein neuer Kreuzweg. Nach 
1945 wurde der Gipfel selten besucht 

und geriet in Vergessenheit. Die Stati­
onen wurden zwar 1975 erneuert, beide 
Gebäude verkamen jedoch immer mehr. 
Erst 2021 fing eine Renovierung der Ka­
pelle an, die sie letztendlich rettete.

Der Gipfel des Kreuzbergs bietet an 
sich keine Aussichten, ein Aussichts­
punkt befindet sich aber etwas niedri­
ger. Von der Seite der Stadt aus muss 
man kurz vor der Spitze links abbiegen, 
um sich an einem Blick von oben auf 
die Goldene Schlucht zu erfreuen. Von 
der Kapelle aus empfehlen wir, noch 
den ganzen Kreuzweg zu besichtigen. 
Weiter würde uns der gelbe Wander­
weg auf den Schemberg-Pass führen, 
den wir bei einer anderen Gelegenheit 
bereits besucht haben. Wir beenden 
also unseren Spaziergang, indem wir 
unseren eigenen Spuren folgen und 
zurück nach Reichenstein gehen. Auf 
diese Weise endet ein ganz kurzer Aus­
flug, der mit Pausen nicht mehr als eine 
bis eineinhalb Stunden in Anspruch 
nehmen sollte.

Łukasz Malkusz

Die Kapelle auf dem Kreuzberg während der Restaurierungsarbeiten im Herbst 2021 und eine der Kreuzwegstationen.
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Plebiscyt na Polityka/Działacza Mniejszości Niemieckiej
Zależy Ci na dobru mniejszości niemieckiej, na tym, aby dowodziły nią osoby najlepiej do tej roli 
przygotowane, zaangażowane, oddane sprawie, dbające o kulturę, tożsamość, język niemiecki?  
Nominuj kandydatów do plebiscytu na najbardziej popularnego polityka/działacza mniejszości niemieckiej!

Nominuj kandydatów do wzięcia 
udziału w plebiscycie naszego ty-
godnika na najbardziej popularne-
go polityka/działacza mniejszości 
niemieckiej.

Każdy z czytelników może zgła­
szać swoich kandydatów do koń­

ca czerwca bieżącego roku, ponieważ 
z początkiem lipca na adres redakcji 
będzie można już wysyłać swoje głosy 
na poszczególnych polityków/działa­
czy. Plebiscyt potrwa do końca sierpnia 
i wraz z jego zakończeniem najbardziej 
popularnemu politykowi/działaczowi 
mniejszości niemieckiej wręczony zo­
stanie specjalnie ufundowany puchar. 
Natomiast z grona głosujących wylosuje­
my trzy osoby, które zostaną nagrodzone 

specjalnymi nagrodami ufundowanymi 
przez sponsora plebiscytu firmę APN. 

Tytułem wstępu
Już od połowy czerwca do końca 

sierpnia bieżącego roku na stronie 16 
„Wochenblatt.pl” publikować będziemy 
plebiscyt zatytułowany „Polityk/Działacz 
Mniejszości Niemieckiej”. Jego celem jest 
wyłonienie najlepszego, najsprawniej­
szego, najbardziej kreatywnego i naj­
skuteczniejszego polityka lub działacza 
mniejszości niemieckiej. Będzie to bez 
wątpienia znakomity barometr popu­
larności przed czekającymi nas wybora­
mi parlamentarnymi, który w pewnym 
stopniu wskaże, którzy z polityków/dzia­
łaczy mniejszości niemieckiej są obecnie 
na tzw. topie, a którzy muszą stać się 
aktywniejsi i głośniej oraz dosadniej 

prezentować swoje osiągnięcia, racje 
i cele, aby mieć realne szanse w wyścigu 
do Sejmu i Senatu.

Punktacja
Zasady plebiscytu są proste! Co ty­

dzień będzie można wypełniać kupony, 
wpisując nazwisko polityka/działacza, 
na którego dana osoba oddaje swoje 
głosy – w trójstopniowej skali: średni, 
dobry, bardzo dobry, czyli: 5 – 10 – 15 
punktów. Liczba wysłanych na adres re­
dakcji kuponów będzie dowolna, żaden 
z nich nie zostanie pominięty i każdy 
będzie doliczony do konta danego po­
lityka/działacza. Oczywiście zwycięży 
ten, który na koniec rywalizacji uzbiera 
najwięcej punktów.

REGULAMIN
Kiedy już ruszy plebiscyt „Polityk/

Działacz Mniejszości Niemieckiej”, 

co tydzień na łamach naszej gazety 
publikować będziemy kupon do wy­
pełniania. Regularnie też w każdym 
wydaniu „Wochenblatt.pl” prezento­
wać będziemy czołówkę klasyfikacji 
łącznej. Natomiast statuetkę „Polityk/
Działacz Mniejszości Niemieckiej” oraz 
trzy nagrody dla wyłonionych drogą 
losowania naszych czytelników, którzy 
brali udział w głosowaniu, wręczymy 
na uroczystym zakończeniu plebiscytu 
w redakcji „Wochenblatt.pl”, co nastąpi 
w drugim tygodniu września 2022 r. Fi­
nał ten szeroko zrelacjonujemy również 
na łamach naszej gazety oraz na naszej 
stronie www.wochenblatt.pl.

DLA GRAJĄCEGO
Głosy na polityków/działaczy nale­

ży wpisywać na drukowanych w na­
szej gazecie kuponach (kopii ksero nie 
uwzględniamy), które należy wysyłać 

na adres redakcji z dopiskiem „Poli­
tyk/Działacz Mniejszości Niemieckiej”. 
Termin nadsyłania kuponów będziemy 
podawać co tydzień przy każdym kupo­
nie. Należy pamiętać, że liczy się data 
stempla pocztowego!

Biorący udział w plebiscycie „Poli­
tyk/Działacz Mniejszości Niemieckiej” 
muszą wyrazić zgodę na przetwarzanie 
swoich danych osobowych.

Warunkiem wręczenia nagród zwy­
cięzcom jest podanie pełnych danych 
osobowych oraz okazanie dowodu 
osobistego w siedzibie redakcji „Wo­
cheblatt.pl”.
UWAGA: Wszyscy czytelnicy naszej gazety 
w wersji e-paper mają możliwość wysy­
łania odpowiedzi za pomocą e-maila: 
r.urban@wochenblatt.pl. Należy jednak 
pamiętać, że za każdy zakupiony abo­
nament przysługuje tylko jeden zestaw 
odpowiedzi.� qNominuj, decyduj, wygrywaj!

Nominacje do plebiscytu Polityk / Działacz Mniejszości Niemieckiej 

Termin nadsyłania: 8.07.2022 r.

Imię, nazwisko nominowanego:..................................................... Funkcja: .......................................

Imię, nazwisko nominowanego:..................................................... Funkcja: .......................................

Imię, nazwisko nominowanego:..................................................... Funkcja: .......................................

Imię, nazwisko nominującego: ...........................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................
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